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§ 1. Ambiente storico.- Rin c’en bzan po 6 senza dubbio 
una delle figure pill importanti nella storia del Buddhismo tibe- 
tano ed uomo spiccatamente rappresentativo del periodo in cui 
visse. In lui convergono e si assommano i caratteri ed i bisogni 
spirituali del suo popolo e della sua eta. Non sara vano percid 
studiare, al lume del materiale oggi accessibile, la sua figura di 
apostolo del Buddhismo nel « paese delle nevi ». 

Rievocando la sua persona, i suoi viaggi e le sue opere noi 
potremo rivivere in quell’atmosfera spirituale e in quel momento 
storico cui egli appartenne. E lumeggiando gli eventi cui egli 
prese parte o che intorno a lui accaddero, ci sara dato di chia- 
rire qualche punto ancora oscuro della storia del Tibet occi- 
dentale, e, in genere, della parte che esso ebbe nella rinascita 
del Buddhismo nell’altipiano dell’Himalaya. 

Soltanto il Francke (1) ha fatto cenno, in pid occasioni, 
dell’opera del Lotsava Rin c’en bzanh po, nel quale egli 
riconobbe, e giustamente, uno dei pit grandi costruttori di 
templi e di edifici sacri nel Tibet indiano ed il traduttore della 
Prajnaparamita — di quale redazione vedremo in seguito — cioé 
di uno di quei trattati mistici che rappresentano il fondamento 
essenziale della dommatica del mah@yana e costituiscono in- 
sieme il presupposto necessario delle esperienze mistiche dalla 
letteratura tantrica descritte ed elaborate. Ma Rin c’en bzan 
po fue fece ancora qualche cosa di pil: la Prajiaparamita 
6 ben piccola parte dell’immensa sua opera di traduttore. I testi 
che egli volse dal sanscrito in tibetano sono assai numerosi e 


(1) Antiquities of Indian Tibet, 1, p. 40 © passim. 
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toccano i pill disparati argomenti — pur restando soprattutto 
entro i limiti delle opere di mistica o dei trattati canonici che 
la tradizione, universalmente accettata, attribuiva alla rivela- 
zione del Buddha stesso. 

Fu dunque attraverso le traduzioni da lui fatte o da lui 
volute che gran parte della letteratura sacra ed esegetica giunse 
nel Tibet, in un momento in cui la dottrina buddhistica correva 
un grave pericolo. Colpita infatti dalla persecuzione del re 
apostata gLan dar ma, essa minacciava di degenerare at- 
traverso la ritualistica tantrica, erroneamente presa come fine 
a se stessa, senza quel ricco fondamento dottrinale che ne 
rappresenta la giustificazione teorica, in pura magia e quindi 
di riconfondersi con la religione dei Bon i quali non si erano 
mai dati per vinti e, forti del momentaneo vantaggio, si conten- 
devano aspramente, contro la nuova fede, il dominio delle 
coscienze. E percid appunto Rin c’en bzanh po preannun- 
cia ed anticipa la numerosa schiera dei grandi apostol, sia 
tibetani sia indiani, che nel x ed XI secolo infusero nuova vita 
nella dottrina la quale, valicata la barriera dell’Himalaya da 
oltre due secoli, non aveva ancora potuto ordinarsi in maniera 
sistematica. A lui ed alle dinastie reali del Tibet occidentale 
spetta il vanto di aver riallacciato rapporti diretti e pid stretti 
con |’India e di aver chiamato nel Tibet i pit segnalati maestri 
e dottori del tempo. Si voleva apprendere sotto la loro guida 
lo spirito riposto dei testi sacri e rivivere in tutta la loro pro- 
fondita le esperienze mistiche che questi avevano rivelato, tra- 
piantando quasi negli eremi dell’Himdlaya le scuole celebrate 
dell’India. L’entusiasmo dei neofiti commosse i maestri e mentre 
discepoli pieni di zelo e di fede, per gli impervii sentieri della 
catena himalayana, scendevano in India, i dottori indiani, risali- 
vano sotto la loro scorta le stesse strade e rinnovavano nel Bud- 
dhismo ormai declinante, quell’attivita apostolica che laveva 
ispirato ne’ suoi secoli d’oro. Atisa, dal monastero di Vikra- 
maésila, importava le sottigliezze della dialettica, le sublimi 
esperienze dell’ascesi mistica e le ardite pratiche tantriche, le 
quali, indagate con analisi profonda le forze misteriose del sub- 
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conscio, le controllavano fino a sublimarle alla piena luce della 
coscienza, e col suo discepolo laico aBrom ston, fondava la 
setta dei b Ka’ gdams pa, da cui quattro secoli pit tardi doveva 
uscire la riforma di Tson k’a pa. Somanatha dal Kashmir 
introduceva le teorie del Kalacakra che trasformavano l’astro- 
logia e lastronomia in forze taumaturgiche e in veicoli di sal- 
vazione, assimilando il microcosmo al macrocosmo. Marpa, il 
traduttore, scendeva invece in India, si faceva discepolo di un 
altro luminare di Vikramasila, - Naro pa, — trapiantava nel 
Tibet i misteri delle scuole esoteriche buddhistiche, e, attraverso 
il discepolo prediletto Milaraspa, diventava Vispiratore ed il 
padre spirituale della scuola dei bKa’ rgyud pa, che ancora 
oggi vive di vita gloriosa. 


§ 2. Importanza di Rin e’en bzan po come lotsava. — 
Rin ¢’en bzan po non si riconnette con nessuna delle molte 
scuole che dovevano moltiplicarsi sul suolo tibetano. Non gi puo, 
a’ suoi tempi, parlare ancora di sétte. Queste sono uno sviluppo 
ulteriore, dovuto al comparire di singolarissime personalita, dot- 
tori, mistici, o riformatori e alla fondazione dei grandi monasteri 
nei quali la scuola, da quelli iniziata, si raccolse e si perpetud, 
quasi depositaria e simbolo della loro opera. Ai tempi di cui 
parliamo, si trasferirono sul suolo tibetano le stesse scuole che 
esistevano in India, le quali non erano pit, generalmente, quelle 
d’una volta, indirizzi cioé molto spesso disparatissimi e rivali, 
con peculiarita dommatiche e dottrinali loro proprie. Anche se 
si sente parlare, nei commenti, di punto di vista Yogacara 
o di punto di vista Madhyamika, le tardive interpretazioni di 
questi sistemi finiscono quasi per convergere e confluire in una 
stessa visione. E poi la metafisica 6 ormai nulla pit che il fon- 
damento della prassi tantrica, per la quale l’esperienza vale pil 
della teoria. Ora é proprio questo genere di letteratura che Rin 
c’en bzan po traduce ed é percié la dottrina tantrica che egli 
in modo speciale segue e diffonde. Pid che di sétte possiamo 
parlare di metodi di interpretazione di questo o di quel tantra 
o di preferenze date, in alcuni centri, ad un ciclo tantrico piut- 
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tosto che ad un altro. Ma il seguire una linea di esperienze 
(samprad&ya) non impediva che in un secondo tempo si po- 
tesse passare anche ad altre. L’insegnamento buddhistico si é 
in certo senso alterato. Non 6 pit, prevalentemente, semplice 
abhidharma, metafisica e dialettica, non 6 pil un fatto di 
conoscenza intellettiva, ma di esperienza e di ascesi. Non si in- 
segna solo a comprendere un testo, ma piuttosto a sperimentare 
e a rivivere uno stato mistico. Ogni tantra descrive, esprime in 
maniera simbolica e mira a riprodurre in forme vive deter- 
minati cicli di verita che corrispondono di fatto ad un diverso 
piano spirituale; ma tra i diversi piani rappresentati dai vari 
cicli, non si pud dire vi sia una gradazione di valore: essi sono 
contigui, ma necessariamente dissimili, perché adeguati alla 
preparazione del neofita. Ogni tantra presuppone percid una 
iniziazione che tramuti la lettera in spirito e che consacri in 
maniera definitiva la conquista spirituale dall’adepto ormai rag- 
giunta ed acquisita. 

Quindi il compito del lots&va non 6 proprio quello di un 
semplice traduttore. Occorreva, non v’ha dubbio, tutta la mae- 
stria di un provetto conoscitore del sanscrito o delle altre lingue 
in cui i testi della legge erano scritti. Non mancano, come 6 
noto, trattati tradotti in tibetano dal cinese, dalla lingua di 
Gilgit (1) (Bru-Za) o dall’uigurico ecc., ma bisognava anche 
che il lots&va creasse un po’ la sua lingua ed il suo stile. La 
cosa non era facile perché al Tibet mancava ancora, od era 
appena sul nascere, una esperienza letteraria : molteplici e dispa- 
rati erano i dialetti che vi si parlavano. S’imponeva percid una 


(1) Su Bru-Za (Gilgit) si vegga la monografia del LaurEr, Die Bru-2a- 
Sprache und die historische Stellung des Padma Sambhava (T’oung Pao, I, 
1x). L’influenza di Gilgit sul Tibet appartiene senza dubbio al pit: antico pe- 
riodo del Buddhismo tibetano e si verificd non soltanto sul Buddbismo, ma 
anche sul Bon. Fin dal 1881 Chandra Das fece sapere, desumendo la notizia 
dal Grub mt’a’ Sel kyi me lon (Contributions on Tibet, « Journal of 
Asiatic Society of Bengal », 1881, p. 198) che un prete Bon di Bru-Za figura 
fra i primi sistematori della religione Bon. La notizie é6 confermata dalle 
stesse fonti dei Bon po; infatti tre maestri Bon vengono citati come oriundi 


en 


lingua unica, comprensibile a tutte le provincie. Bisognava con- 
tinuare e in pit punti rivedere e correggere l’opera iniziata da 
tibetani ed indiani fino dai tempi di K’ri sron lde btsan 
e Ral pa can. Né era impresa leggiera riprodurre le idee con- 
tenute nei testi buddhistici, in maniera che tutti potessero ca- 
pirle: bisognava piegare la meravigliosa costruzione del periodo 
sanscrito ad una sintassi differente e trovare le equivalenze per 
quei termini filosofici cosi espressivi dei testi dommatici o mi- 
stici che erano il frutto magnifico della incomparabile esperienza 
religiosa e speculativa dell’India. Il compito doveva apparire 
sempre pil vasto e difficile, perché di fatto si doveva creare non 
solo una letteratura ma una nuova cultura, o meglio, si doveva 
dare al Tibet una cultura che esso non aveva mai posseduta. 
Cid poteva solo avvenire attraverso l’introduzione della nuova 
religione, che a poco a poco, permeava le coscienze e ne infor- 
mava tutta quanta la vita e, penetrata da circa tre secoli, aveva 
gia avuto le sue glorie, le sue sconfitte, 1 suoi martiri. I lotsaiva 
non erano dunque semplici letterati: quando essi scendevano 
in India alla ricerca di un trattato da tradurre e far conoscere 
al proprio paese, non si contentavano di intenderne il senso 
letterale: col libro essi cercavano l’esperienza mistica in esso 
contenuta, ne rivivevano in tutta la profondita il significato 
intimo ed esoterico, lo possedevano non pid come lettera morta 
ma come spirito vivo e vivificatore. Solo in tal guisa essi pote- 
vano trapiantarlo nel Tibet e continuare cola quella ininter- 
rotta catena di mae’ *ri e discepoli, spezzata la quale, il libro 
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restava parola incomprensibile ed inefficace, come @ successo 


di Bru Za, Bru, nel manuale liturgico Bon po intitolato: P’yag len 
ltar gsan snagsspyispunsagrolugs zin ris (corr. bris) k’a bskan 
che mi propongo di presto pubblicare. D’altra parte il Deb t’er snhon 
po (ga 2) ci informa che Sans rgyas ye Ses si recd nel paese di 
Bru-Sa (sic) per studiare presso il grande lotsiva di Bru-Sa bTsan 
skyes. Le scoperte di manoscritti a Gilgit (« Journal Royal Asiatic So- 
ciety », 1931, p. 863, «Indian Historical Quartely », 1932, pp. 936 342 e 
« Journal Asiatique », 1932, I, p. 13) documentano in maniera precisa ]’im- 
portanza che un giorno il Buddhismo dovette avere nella regione. 


per molti testi dei quali si confessa che non c’é modo di avere 
pit il dban, Viniziazione, perché di maestri non ve ne sono pil. 


§ 3. Rin c’en bzan po come costruttore di templi. — Ma se 
Vimportanza di Rin c’en bzan po 6 tale che lo storico del 
buddhismo tibetano non deve pit oltre ignorarne la figura, 6 
certo che esso interessa in modo particolare il Tibet occidentale 
che ne fu la patria ed anche ai nostri giorni si onora di avergli 
dato i natali, Perché nel Ladakh, nel Lahul, in Spiti, in 
Guge, in Purang, lungo la valle della Sutlej, non c’é tempietto 
antico che la tradizione non riconnetta ancora con il grande 
Lotsava. A torto o a ragione, non sempre sappiamo: ma una 
cosa 6 innegabile: che egli, oltre ad essere un grande traduttore, 
fu anche un grande costruttore di templi e di mc’od rten, 
di cui dissemino il Tibet occidentale ed indiano. Percid la sua 
figura non pud dissociarsi da quella grande attivita edilizia che 
verso il mille dell’éra nostra fonda in queste regioni centri pe- 
renni di cultura lamaistica. Intendiamoci: quando si parla di 
lamaismo vengono di solito in mente gli immensi conventi che 
i viaggiatori nel Tibet hanno descritto, popolati da centinaia, 
a volte da migliaia, di monaci. Cid accadde dopo la fondazione 
della « setta gialla » e il consolidarsi della teocrazia. In principio 
le cose andavano altrimenti. Il nome stesso di monastero, dgon 
pa (che traduce il sanscrito: dranyaka) dato in tibetano al 
monastero, mostra il suo carattere originario: esso non era una 
riunione, conventus, ma una segregazione, monasterium, un rifugio 
pit o meno lontano dai centri abitati, tanto quanto fosse neces- 
sario per vivere indisturbati nella meditazione, ma non cosi 
remoto da rendere difficile quei contatti col mondo abitato di cui 
anche un asceta abbisogna. Oppure sono cappelle o piccoli templi, 
lha k’an, quasi rettangolari, del tipo di quelli di Alchi Tabo 
e Lha lui, descritti dal Francke e dallo Shuttleworth (1). 


(1) FRANCKE, Antiquities of Indian Tibet, I. 
SHUTTLEWORTH,=Lha lun temple, Spyi-ti. «Memoires of the 
Archaeological Survey of India», 39. 


Sfp eS 


Molti di questi templi sono restati quasi immutati nel corso 
dei secoli, méta anche oggi di devoti pellegrinaggi dei fedeli: fu 
la sorte soprattutto di quelli che si trovavano in contrade im- 
pervie e scarsamente abitate 0 povere, ove mancavano quella 
floridezza e ricchezza del paese e delle genti che favoriscono lo 
sviluppo dei grandi monasteri. Maggiore fortuna e incremento 
ebbero invece i dgon pa eretti in prossimita delle carova- 
niere 0 dei centri pid densamente popolati, siccome col diffon- 
dersi e col propagarsi degli ordini monastici essi divennero il 
centro intorno a cui si svolse una grande attivita edilizia di pa- 
troni e donatori. Ei celebri dottori che in essi studiarono o si 
stabilirono, consacrandoli quasi colla santita della loro persona, 
e traendo a sé folle di proseliti e di adoratori, contribuirono, 
oltre che a diffonderne il prestigio, ad aumentarne la mole. Tale 
ad esempio il monastero di Toling, che protetto dai re di Guge 
presto sorse sul tempie di Rin c’en bzan po, od anche il mo- 
nastero di Lamayuru che s’addossd al Sen ge sgan, altra 
cappella certamente primitiva, anche se non da attribuirsi pro- 
prio a Rin c’en bzan po. 

Quando si ricordi che i templi o le cappelle costruite da 
Rin c’en bzan po e rimaste inviolate, sono ricche di af- 
freschi e di stucchi o di sculture in legno e che molta parte 
di questa decorazione e suppellettile artistica é senza dubbio di 
ispirazione o addirittura di diretta fattura indiana, come ad esem- 
pio nelle sculture in legno del monastero di Alchi o in quelle 
di Tabo, apparira evidente che lo studio dell’attivita di Rin 
c’en bzan po non interessa soltanto la storia delle dot- 
trine buddhistiche, ma anche quella dell’arte tibetana. Egli 
visse, come si vede, in un periodo di grande momento per la 
formazione e lo sviluppo della cultura tibetana: 6 il periodo in 
cui il Buddhismo declinante in India, per la ripresa vittoriosa 
delle correnti brahmaniche e per le incursioni mussulmane 
che ne distruggono poco alla volta i centri religiosi e le grandi 
universita, si trapianta in Tibet o nel Nepal, per opera di una 
eletta schiera di pandit e mistici di cui le cronache tibetane ci 
hanno conservato il ricordo; 6 anche allora che il Tibet allaccia 
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pit intensi legami spirituali con il paese di Sakyamuni e 
manda oltre la barriera dell’Himalaya, nella pianura indiana, 
i suoi pellegrini ed i suoi lotsava che ritorneranno dalla loro 
pia missione carichi di libri e di nuove esperienze. Ma ai pan- 
dit ed ai lotsava seguirono gli artefici e gli artisti. La rinascita 
del Buddhismo dette dunque un grande impulso all’ arte ti- 
betana. La biografia di Rin c’en bzan po ci indica una 
delle vie attraverso le quali questo impulso giunse nel paese 
delle nevi. Fu, in modo speciale, dal Kashmir che il Tibet 
occidentale importd i suoi artisti. E errato credere che arte 
tibetana si sia svolta tutta sotto influenza di quella nepalese e, 
attraverso questa, della bengalica: anche agli artisti kashmiri 
spetta un posto notevolissimo che 6 compito delle ricerche future 
precisare. La biografia di Rin c’en bzan po — come in ap- 
presso vedremo — fa apertamente cenno degli artisti kashmiri 
di cui egli si servi. La dipendenza culturale del Tibet occi- 
dentale dal Kashmir, é del resto, come vedremo, in modo 
esplicito affermata dalle nostre fonti. 

Il Tibet occidentale ha avuto dunque una grande impor- 
tanza nel rinnovamento Buddhistico che ebbe luogo intorno 
al primo millennio dell’éra nostra: Rin c’en bzan po, il lot- 
sava di Zans dkar, ire di Guge che invitarono Atisa stanno 
a testimoniarlo. 


§ 4. Condizioni del Buddhismo ai tempi di Rin c’en bzan 
po. — La storia dell’introduzione del Buddhismo nel Tibet di- 
mostra che esso si diffuse all’ombra e sotto la protezione della 
corte e specialmente per il patrocinio che esso ricevette da 
parte dei principi e dei potenti. La persecuzione contro la fede 
iniziata da gLan dar ma (nel 901) interruppe, e, per un po’ di 
tempo, spezz6 quella continuita spirituale che aveva allacciato 
l’India al paese delle nevi. Anzitutto era venuto a mancare il 
munifico appoggio della casa reale ed era ormai diventato im- 
possibile mantenere con ]’usato splendore i templi gia eretti sul 
suolo tibetano e continuare, in maniera efficace, opera di propa- 
ganda iniziata; inoltre si sferrava con palese violenza l’offensiva 
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della setta dei Bon po, che se anche non erano stati cosi 
perseguitati come le fonti buddhistiche vorrebbero far credere, 
avevano certo perduto gran parte dei privilegi di cui un tempo 
avevano goduto incontrastati, e ricominciava, da parte loro, la 
lotta per riacquistare terreno ed approfittare delle circostanze 
inaspettatamente cosi favorevoli. 

A questi motivi esterni che prepararono un momentaneo 
oscuramento del Buddhismo tibetano si debbono aggiungere dei 
motivi interni. Costretti a celarsi, perseguitati, senza la possi- 
bilita di rinnovarsi sotto Vimpulso dei missionari indiani, i 
buddhisti degeneravano. Era un involontario ritorno alle cre- 
denze primitive che il Buddhismo ne’ suoi primi entusiasmi, 
aveva soffocato ma non del tutto spento, era anche il soprav- 
vento delle esperienze religiose tradizionali della razza sulle 
nuove forme importate dal di fuori. 

In fondo, il Buddhismo si era imposto alla folla, in questo 
suo primo periodo, non gia con la mirabile fioritura della sua 
dommatica o con le ardite costruzioni della sua metafisica, ma 
sopratutto con la sua liturgia tantrica e non sempre nelle sue 
forme migliori. Voglio dire che della ritualistica tantrica si era 
maggiormente diffusa non gia quella che accompagnava e fa- 
voriva le grandi esperienze mistiche e serviva a tradurre in 
verita psicologicamente rivissute gli assiomi della teoria mi- 
stica, ma soprattutto quella che aveva un carattere prevalen- 
temente magico ed esorcistico. Alla folla — non é questo il caso 
dei lotsava e dei pochi dottori che erano in grado di inten- 
dere nella loro significazione anche le opere dommatiche gia 
tradotte -, il buddhismo doveva apparire come un sistema di 
formule e riti pit. efficace per debellare quegli spiritie demoni 
multiformi che s’imaginava popolassero il paese, molto pid che 
non le magie dei Bon po. 

Lasciati soli a se stessi, senza la guida di grandi maestri 
che ravvivassero la fede e dessero una visione sempre pil 
chiara e netta di quello che il Buddhismo era nella sua es- 
senza, inevitabilmente, i conversi tibetani erano trascinati a 
ritornare alle loro credenze 0, se anche si professavano buddhi- 


sti, il loro buddhismo diventava sempre pil cosa mal distingui- 
bile dalle pratiche dei Bon. 

Ecco perché gli storici tibetani hanno perfettamente ragione 
quando definiscono la rinascita del Buddhismo ai tempi del no- 
stro lotsava come «una nuova penetrazione » del Buddhismo, 
p’yi dar, per distinguerla dalla prima, cominciata al tempo di 
Sron btsan sgam po, e usualmente conosciuta come shar 
dar, «la prima propagazione della fede ». 


§ 5. Le dinastte reali del Tibet vecidentale patrone del Bud- 
dhismo. — Ma trascorsi circa settanta anni dopo la persecuzione 
di gLan dar ma wun nuovo impulso venne dato al Buddhismo 
tibetano soprattutto per opera delle dinastie del Tibet occiden- 
tale che, approfittando dei disordini verificatisi alla morte del re 
apostata, erano riuscite a formarsi dei principati autonomi e a 
fondare regni pil 0 meno vasti che durarono di vita propria e 
non ingloriosa per parecchi secoli. Ma tutte derivavano da gLan 
dar ma siccome fondate da suoi pronipoti. [1 Buddhismo da 
lui perseguitato si rinsanguava per opera de’ suoi discendenti. 

Questa grande importanza che ebbero per la rinascita del 
Buddhismo tibetano le provincie occidentali 6 riconosciuta 
apertamente anche dagli storici e dai cronisti, come ad esempio 
da Pad ma dkar po, che ad essa dedica un paragrafo speciale 
delle sue storie (fol. 107); con la loro opera s’inizia anche il se- 
condo capitolo del Deb t’er snon po dedicato alla seconda 
propagazione della fede. 

Né sono mancati neppure studiosi moderni che di tale 
dinastia si sono, sia pure con intenti diversi, occupati. Né po- 
teva essere altrimenti perché, come in appresso vedremo, ai 
suoi tempi si svolse una attivissima opera di traduzione i cui 
limiti conviene stabilire con precisione, ove si voglia determinare 
cronologicamente la redazione di una parte almeno delle rac- 
colte tibetane. E fu infatti con questo proposito che lo Huth (1) 


(1) Hutu, Nachtrdgliche Ergebnisse beziigt. der chronologischen Ansetzung 
der Werke im Tibetischen Tanjur, Abteilung mDo (Sitra), Band 117-124, 


per primo porto la sua attenzione su Rin c’en bzan po 
e le sue traduzioni, mentre il Francke si 6 occupato specialmente 
della nostra dinastia dal punto di vista storico e come riferi- 
mento alle antiche genealogie del Ladakh. Ma alcune delle 
fonti da me adoperate non sono state accessibili a chi mi ha 
preceduto, né é stato proposito di alcuno di essi di entrare, come 
é mio desiderio, nei particolari. 

Non sara percid inopportuno, in base alle fonti di cui dispo- 
niamo e delle quali mi 6 stato possibile giovarmi, ricostruire la 
genealogia di coteste dinastie che incoraggiarono, se non addirit- 
tura consigliarono, Vattivita di Rin cen bzan po, e governa- 
rono soprattutto in quella zona che si chiama mNa’ ris bskor 
gsum eche comprende Mar yul, Guge e Pu rah (Purang) (1). 

E evidente che é impossibile definire esattamente i limiti 
di queste provincie, siccome essi dovettero variare da secolo a 
secolo secondo le circostanze storiche, le conquiste, i trattati. 
In linea generale si pud dire che Mar yul corrisponde al ter- 
Titorio pit. occidentale, cioé al Ladakh. Mar yul é la forma 
pit. antica che si ritrova nelle cronache e negli storici ed anche 
nelle iscrizioni, sostituita in tempi pit. recenti dall’altra, diven- 
tata oggi pil comune, di Man yul. Ma originariamente la forma 
Man yul siriferiva soltanto al distretto fra il Nepal ed il Tibet 
vicino a Skyi ron o Skyid ron nella cui prossimita ebbe i 
natali Milaraspa (2). Guge é la provincia intermedia, non certo 





in «Zeit. d. Deutsch. Morgenland. Gesellschaft», vol. 49, 1895, p. 279, prece- 
duto parzialmente da S. Cu. Das, Contributions on the religion history etc. of 
Tibet, III. « Journal Asiatic Society of Bengal », 1881, p. 211-251. FRANCKE, 
Antiquities of Indian Tibet, II. 

(1) La divisione del mNa ris tibetano secondo Orazio della Penna é 
ugualmente triplice: Ngari Sankar (zans dkar), Ngari Purang 
e Ngari Tamod (v. Breve notizia del Regno del Tibet dal (sic) Fra Fran- 
cesco Orazio della Penna di Billi, par M. Kiaprotu, Nouveau Journal Asia- 
tique, 1835. 

(2) V. ad es. colofone alla traduzione del Buddhacaritra, Mdo 
agrel, ne, fol. 1195 e pii ancora la testimonianza di Bu ston C’os 
abyunh, trad. OBERMILLER, Part. II, p. 187 «to Kyi ron in Man Yul». 
Man yul confinava ad ovest con Gun t’an che era in Guge. 
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cosi ristretta come apparirebbe dalla carta della Survey (52 P) 
che la limita al gruppo montano al di sotto di Chumurti. Anche 
oggi centro di Guge 6 considerato il monastero di Toling (To- 
tling) e genericamente viene chiamata Guge la prima provincia 
tibetana dell’alta valle della Sutlej, confinante con il Kunuwar. 
Non 6 improbabile che essa comprendesse anche l’attuale Spiti. 

Pu ran (in grafia antica sPu hrans, Pu hrans; nella 
moderna sPu rans, Pu rans) comprendeva le terre ad oriente 
di Guge fin sotto al lago Manosarovar. 

Per ricostruire la genealogia delle dinastie che su queste pro- 
vincie regnarono, le nostre fonti sono: il Rgyal rabs gsal 
bai me lon ovvero la genealogia dei re del Tibet, il Deb t’er 
snon po scritto da gZon nu dpal, il lotsava di Gos, senza 
dubbio una delle opere storiche pitt esatte e scrupolose, sebbene 
apparentemente schematica, che io conosca, sul Tibet, il C’os 
abyun di Bu ston e quello di Pad ma dkar po; le cro- 
nache dei re del Ladakh edite o studiate dallo Schlagintweit, dal 
Marx e dal Francke. Liste parziali si ritrovano nel formulario 
sanscrito—-tibetano ritrovato a Tun Huang ed edito dall’Hackin 
(Formulaire sanscrit-tibetain) e gli estratti di Sum pa mk’an po. 

Tutte queste fonti, salvo particolari di minore importanza, 
presentano una grande uniformita la quale 6, in certo senso, 
garanzia di generale attendibilita. Sotto questo aspetto il testo 
pubblicato dall’Hackin, che rappresenta un documento cronolo- 
gicamente vicinissimo ai tempi che ci interessano, acquista 
un singolare valore, insieme con quelle scarse notizie che pos- 
siamo qua e la spigolare nei colofoni delle traduzioni coeve 
raccolte nel bKa’agyur o nel bsTan agyur. Interdirpen- 
denze fra le fonti elencate risultano anche evidenti: non v’ha 
dubbio, ad esempio, che le cronache del Ladakh, apparen- 
temente una tarda compilazione, riproducano una redazione 
affine a quella del rGyal rabs, il quale é stato anche seguito 
molto da vicino da Pad ma dkar po. Una fonte indipendente 
6 rappresentata dal Deb t’er cu, segue da vicino Bu ston. 
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RGYAL RABS (p. 140-142) (1) 


gLan dar ma 


‘Od sruns 


dPal aK'or btsan 
| 


| 
sKyid de fi ma mgon 
(stirpe di mNa’ris e Pu rans (2) 


| 
dPal Ide 


dPal gyi mgon 
(stirpe di Mar yul) 


ak'or re 


Lha lde 
| 


v | 


| 
Zi ba ‘od Lha bla ma 


byan c’ub ‘od 


(1) Fino a bKra Sis mgon 
la genealogia é riprodotta so- 
stanzialmente anche nel rnam 
t'ar di gYu t’og yon tan 
mgon po. 

(2) Nel testo mNa’rigs 
p. 142; a p. 140 gya rig. 

(3) La stessa genealogia é se- 
guita da kLon rdol bLa ma. 

(4) Fino a questo re Ja dina- 
stia governé oltre che su Guge 
anche su Mar yul e Pu ran. 


| 
bKra is mgon 
(stirpe di Pu rans) 


| 
Dsi dar sMal 


Sangha sMal 


Yum brtan 


| 
bKra Sis rtsegs 
| 


| | 
‘Od lde sKyid Ide 


| 
1De ,btsug mgon 
(stirpedi Zan-Zun o Guge) 
| 


| 
Sron ne 
(Lha bla ma ve Ses ‘od) 
| 
| 


Nagaraja Devariaja 


‘Od tae (3) 
awa Ide 
Bha is 

bKra, Sis lde 
Bha re 

Na we lde (4) 
bTsan p'yug Ide 
bKra Sis Ide 
Grate Ide 
Giege pa Ide 
A noe Ide 

A bog Ide 


| 
A nan ta sMal 


| 
Ra lul sMal 
| 


| 
aDsi t’ar sMal 
I 
aDsi sMal 
{ 
Ka lan sMal 


pas ER 


PADMA DKAR PO (p. 107) 


gLan dar ma 


| 
‘Od sruns Yum btsan 


| 
dPal aK’or btsan 
| 





| 
sKyid [(l]de ni ma ‘od 
| 


| 
bkrh Sis 1De 
mgon po gtsug 
mgon 
‘Od rgyal 
mts’an 


Sron ne K'o re 


Lha lde 
| 


| | | 
dPal gyi dPal ‘Od 
mgon lde Ide 





| ere 
‘Od Ide Byan ec’ub ‘od Zi ba ‘od 


| 
bKra Sis rtsegs dpal 


\ 
sKyid 
lde 


apes 


DEB T’ER (Ka 19) e BU-STON (1) 
‘Od sruns 


| 
dPal ak’or btsan 


| | 
K'ri bKra éis rtsegs pa dpal sKyid Ide fi ma mgon 
(in sTod@) (in mNa'ris) 


| | | 
dPal lde ‘Od Ide Kyid Ide 


| | | 
dPal gyi mgon bKras'’isldemgon  (lDe gtusg mgono 
(Mar yul) (sPu hrans) Zan Zun (Guge) 
| 
| | 
aK'or re Sron ne 
| 
Pas i: 
Nagaraja Devaraja Lha Ide 
| 


‘Od Nae Byan a ‘od Zi ba (ga 
rTse Ide 

eben (ae 

bKira Sis Ide 

Bha lde 

Na ze deva 

bPean p’yug lde 

bKie Sis Ide 

Given pa ide 

A so ee ide 


| | 
aJi dar rMal Anan rMal 
Reu rMal 
Sangha rMal 
Ka lan rMal 
Par btab rMal 


(1) Fino a Zi ba ‘od la genealogia del dPag bsam bjon bzan 
s'accorda col Deb t’er, quindi da rTse lde segue quella del rGyal 
rabs. O©’é anche completa coincidenza fra Deb t’er e Bu-ston trad. 
OxsHRMILLER, Part. II, pp. 200 e 212. Si notano solo differenze ortograficho 
come ad esempio: invece di dPal gyi mgon, Bu ston ha: dPal gyi 
lde rig pa mgon; per aK'or re: aK’or Ide; per Sron ne: Sron 
de e per aBar Ide: dban Ide. bKra Sis Ide é@il K’'ri bkra 3is 
dban p’'yug Nam mK’a btsan di Buston p. 216. Il nome rMal o 
sMal degli ultimi re della lista ¢ evidentemente un nome dinastico il quale 
corrisponde fuor d’ogni dubbio al scr. Malla. Una dinastia di questo nome 
regno, come é noto, anche sul Nepal. V.S. Lavi, Le Nepal, vol. II, p. 212. 
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DOCUMENTO PELLIOT 


{[dpal akor btsan] 
| 


| | 
K'ris kyi lin bKra’ Sis rtsegs pa dpal 
| | 


| | i | | | 
dPal byin bKra éis Leg gtsug dPallde ‘Od Ide’ K'ri Ide 
mgon mgon mgon 


| | 
Acara K'ri lde Lha cig 
mgon cag se 


VITA DI ATISA (p. 71) 


Dar ma 


| 


| | 
‘Od sruns Yum brtan 


: | 
mNa'bdag dPal ak’or btsan 
| 


| | 
K’ri bKra gis brtsegs dpal K'ri sKyid lde fi ma mgon 
(mNa'ris stod) 


| | ‘ | 
bKra jis mgon dPal gyi mgon 1]De gtsug mgon 
(Pu oe (Zan Zun) (Man yul) 


: | | 
mNa'bdag K’o re (1) Sron ne 
(Lha bla ma Ye Ses ‘od) | 
| Lha lde 
| 


| » | | 
‘Od lde Zi ba ‘od Lha btsun 
Byan c'ub ‘od 


Devaraja Nagaraja 


(1) Lascia il trono a Lha lde. 


BKA’ T’AN (ha, 69) 


Dar ma 
| 





| i 
Od sruns Yum bstan 


| 
dPal ak’or can 
(re di 6Man lun sic! 


| 
K'ri la mgon 
bKra Sis mgon 
\ 


| | 
Lha bla ma Ye_ K’'ri dpal 


ses ‘od 
bTsun pa 
byan ‘od 

Le figure per noi pit! interessanti di questa lunga serie di re 
e di principi, molti dei quali non sono e non saranno mai pit che 
un semplice nome, sono senza dubbio aK’or re, Sron he (1), 
Lha lde, ‘Od Ide, bLa ma Byan ec’ub ‘od, Zi ba ‘od, 
rTse lde perché essi furono i veri artefici di quella rinascita 
buddhistica che si verifica nel x ed x1 secolo, cui, sotto il loro 
patronato, cooperarono Rin ¢c’en bzan po ed i molti mae- 
stri fatti venire dall’India. Vedremo anzi che fra i lotsava di 
questo periodo ritroviamo uno dei principi, qui sopra ricordati, 
della famiglia reale. 

Tutte le fonti sono d’accordo nell’affermare che dei due ni- 
poti di sKyid lde fi ma mgon - che il rGyal rabs, se- 
guito da Padma dkar po e da kLon rdol bla ma vorrebbe 
figli di 1De tsugs mgon e percid principi di Guge, mentre 
il Deb t’er ston po li dice figli di bKra Sis mgon e percio 
implicitamente re di Pu ran, —uno rinunciod al regno e prese 
i voti insieme con i due figli lasciando il potere al fratello mi- 
nore; ma divergono tuttavia nell’indicarne il nome. Infatti il 


(1) Cosi quasi tutte le fonti; ma non mancano anche (in Bu-ston) 
leforme aK’or Ide e Sron de. Quale sia pill esatta solo dati epigrafici 
coevi permetteranno stabilire; la frequenza di ide in queati tipi onomastici 
indurrebbe a ritenere questa la forma originaria. 
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rGyal rabs (1), cui anche in questo caso fa eco Pad ma dkar 
po, narra che il re monaco fu Sron he, padre di Nagaraja 
e Devaraja, mentreil Deb t’er seguito da Bu ston afferma 
che proprio il maggiore, cioé aK’or re prese i voti, insieme 
con i due figli, lasciando il governo al fratello minore Sron ne 
(ka 19, ca 2). 

La questione sara definitivamente risolta o da cronache pit 
antiche che possano eventualmente venire alla luce o da dati 
epigrafici che ulteriori esplorazioni del Tibet occidentale ci for- 
niscano. Una di queste iscrizioni, per vero, gid si conosce e fu 
scoperta dal Francke(2) e da lui segnalata fino dal 1914: ma 
sfortunatamente ci conserva soltanto il nome che il principe 
assunse dopo aver preso i voti e col quale esso 6 usualmente 
ricordato nelle nostre fonti, voglio dire, Lha bla ma Ye 
Ses ‘od, cui nell’inscrizione precedono i titoli regali di uso in 
questa dinastia dPal lha btsan po. Ma per la maggiore an- 
tichita e per la generale accuratezza che contraddistingue le 
opere di gZon nu dpal, e di Bu ston io inclino a consi- 
derare come pit attendibili le informazioni contenute nel Deb 
t’er shon po che non quelle delle altre cronache o storie, le 
quali riproducono tutte un unico modello, vale a dire lo schema 
che ispird il rGyal rabs se non il rGyal rabs medesimo. 

Ad ogni modo v’é motivo per ritenere che la rinuncia al go- 
verno della cosa pubblica da parte di Lha bla ma Ye Ses 
‘od non fosse assoluta. Il titolo di Lha bla ma-=scr. deva- 
guru, il maestro degli dei che egli assunse non 6 certo un titolo 
ieratico. 

E un titolo che vediamo usualmente adottato anche da molti 
suoi successori; esso probabilmente stava ad indicare che il 
principe aveva assunto i voti religiosi, ed oltre che il capo dello 
Stato era anche capo della religione (3); difatti sappiamo da Pad 


(1) Seguito da Bodhimér, p. 268; per SSANANG SSETSEN, Geschichte 
der Ostmongolen & aK’or re che prende i voti, p. 53. 

(2) Antiquities, I, p. 19. 

(3) Negli stati buddhistici non é infrequente l’identificazione di prin- 
cipi a Bodhisattva. V. Cozpis: Les inscriptions malaises de Srivi- 


ma dkar po che Ye Se ‘od si investi da se medesimo della 
dignita ecclesiastica. Ma cid non implicava di necessita una 
rinuncia effettiva al governo della cosa pubblica. Bisogna piut- 
tosto pensare che egli restasse sempre il capo dello Stato pur 
lasciando il disbrigo degli affari correnti e di minor momento 
ai suoi delegati. E difatti i principi che si succedono fino a che 
egli non é fatto prigioniero e cioeé Sron ne e Lha lde sono 
chiamati da gZon nu dpal (ca 2): rgyal ts’ab titolo che cor- 
risponde al sanscrito yuvaraja ed indica non soltanto l’erede 
al trono ma il reggente e colui che come yuvaraja 6 associato, 
entro certi limiti, al governo. Che dietro questa spontanea as- 
sunzione del potere religioso si nascondessero anche dei motivi 
politici avremo in seguito agio di notare. 

Né manca un altro argomento per confermarmi nella mia 
convinzione. Secondo il rGyal rabs, Ye Ses ’od sarebbe 
stato catturato da infedeli durante il suo viaggio intrapreso in 
India allo scopo di invitare di persona i celebrati maestri in- 
diani, 0, secondo Pad ma dkar po, mentre era intento a 
raccogliere oro per questo scopo (foglio 109). 

Cotesti storici e biografi non hanno la scrupolosa esattezza 
degli antichi cronisti: poco si preoccupano della veridicita: loro 
scopo principale é non gia di dare una visione esatta del pas- 
sato, ma fare soprattutto opera di edificazione e di propaganda. 
Non 6 maraviglia percid che in tutta l’attivita di Ye Ses ‘od 
essi veggano solo una fede mirabile ed una inesausta pieta. 
Ma Vautore del Deb t’er snon po ci da della sua spedi- 
zione tutt’altro motivo. Egli ci dice (ca 2) che Ye Ses ‘od, 
pur avendo rinunciato al regno, seguitava ad essere il capo 
delle forze armate del paese. E siccome era venuto a tro- 
varsi in conflitto con Gar log (1) egli riprese il comando del- 


jaya, «Bulletin de l’Ecole francaise de Extréme Orient, t. XXX, p. 57, 
cfr. Epigraphia Zeylanica, I, p. 240; L. DE La VaLLEE Poussin in Mélanges 
Chinoia et Bouddhiques, vol. I, p. 378. 

(1) A quale tribi si voglia alludere non possiamo sicuramente deter- 
minare. 


ay 


Vesercito, fu vinto e fatto prigioniero. Fu durante questa pri- 
gionia che il re consiglid il nipote Byan c’ub ‘od, venuto 
fin nel campo avversario per riscattarlo a peso d’oro, di im- 
piegare tutte queste ricchezze per invitare nel Tibet i sommi 
rappresentanti del pensiero buddhistico indiano. Il consiglio, 
come 6 noto, fu ascoltato e portdé come conseguenza la venuta di 
Atisa. Non sappiamo se il fratello fosse ancora in vita quando 
Ye Ses ‘od venne fatto prigioniero: non se ne trova pid ricordo 
nelle fonti. E certo tuttavia che immediatamente o con un pic- 
colo intervallo, a lui successe Lha Ide, il quale compare infatti 
come re nel colofone della traduzione tibetana della Astasa- 
hasrikaprajfiaparamita (1). Anch’egli perd non dovette 
sopravvivere a lungo perché a lui vediamo succedere il figlio 
maggiore ‘Od lde ai cui tempi arrivd in mNa’ ris Atisa 
(Deb t’er, k’a 4, b) (2) sebbene la parte principale, in questo 
invito, sembra spetti a suo fratello minore Byanh c’ub ‘od il 
quale aveva assunto il titolo del nonno ed aveva da questo rice- 
vuto ed eseguito l’ordine di invitare i maestri dall’India. 
Dalliscrizione di Tabo fatta conoscere dal Francke (3), 
sembrerebbe che anche ‘Od Ide non restasse molto sul trono, 
ma che gli succedesse Byan c’ub ‘od, il quale rinnové il tem- 
pio di Tabo costruito 46 anni prima da Lha yi bu Byan 
c’ub sems dpa’, oppure — cid che mi sembra pit. probabile 
ancora — che morto Ye Ses ‘od la supremazia spirituale pas- 
sasse nelle mani del nipote Byan c’ub ‘od, a lato del quale 
restavano sempre i reggenti o rgyal ts’ab, investiti di poteri 
politici. Questo Devaputra Bodhisattva non é certo il Byan 
c’ub sems dpa’ di dubbia autenticita che le cronache Ladake 


(1) Di cui egli ordind la revisione facendo venire dall’India, come ve- 
dremo, Subhasita. Nel colofone 6 chiamato dban p’yug dam poi 
mnha’ bdag bod kyidPallHa btsan po bkra Sis Lha Ide btsan. 

(2) Perd altrove, (ca. p.4), quando si parla dell’arrivo di Atisa, ilreé 
citato col suo titolo: lha bla ma; cosi pure Pad ma dkar po: lha 
btsun (ca, 3,a)=deva-bhadanta epiteti ugualmente attribuitia Byan 
c’ub ‘od. 

(3) Antiquities, I, p. 41. 


registrano come uno dei primi re del paese - come propone il 
Francke —- ma sembra piuttosto il titolo onorifico dato post 
mortem dai suoi discendenti a Ye Ses ‘od. 

Questo 6 tutto quanto possiamo ricostruire della vita dei 
principi di mNa’ ris, contemporanei di Rin c’en bzan po. 

E possibile arrivare a precisare cronologicamente i limiti 
entro i quali dobbiamo inquadrarli? Gli unici elementi di cui 
disponiamo sono le date che riguardano Rin ¢’en bzan po 
ed Atisa. Dei quali sappiamo che Rin c’en bzanh po nacque 
nell’anno terra—cavallo (Deb t’er, k’a, 3), cioé nel 958 dopo 
Cristo (e non 956 come porta il Francke) (1) cioé 329 anni dopo 
la nascita di Sroh btsan avvenuta appunto nel 629 d. Cr. (2) 
che prese voti a 13 anni e che subito dopo fu mandato in India 
per ordine di Ye Ses ‘od, che incontro AtiSa nel 1042 a 
85 anni, e che mori a 98 anni nell’anno legno-capra, cioé nel 
1055; di Atisa, per consenso quasi unanime delle fonti si sa 
che abbandono !’India nell’anno metallo-drago, cioé nel 1040, 
che nell’anno metallo-serpente, 1041, era nel Nepal e che nel- 
Vanno acqua—cavallo, cioé nel 1042 arrivava in mNa’ ris (3) 
quando era re ‘Od Ide (Deb t’er, k’a, 4, b). A queste date 
vuole aggiungersi quella del 1076 quando, come vedremo, rTse 
Ide raduno a Toling un concilio buddhistico. Tutte queste date 
ci danno dei punti di riferimento abbastanza sicuri per la storia 
del Tibet occidentale ed 6 in base ad esse che bisognera cor- 
reggere molte di quelle gia proposte. 


§ 6. Scuola raccoltasi intorno a Rin c’en bzan po. — Rin 
c’en bzan po con la sua lunga vita e la magnifica opera svolta 
sembra quasi simboleggiare ed in sé riassumere l’ardore buddhi- 


(1) Prefazione a SHuTTLEWoRTH, Lha Lun temple. 

(2) V. BELL Cu., The religion of Tibet, p. 202. Ia data contenuta in 
SSANANG SSETSEN, p.53 ciod Schim-Drachen-Jahr, (932 0 992) édacon- 
siderarsi crrata. 

(3) La data 1048 in Hackin, Formulaire sanscrit—-tibetain, 74, é errata. 
Alcuni cronisti perd fanno arrivare AtiSa nell’anno 1026, come é ricor- 
dato nella storia dei bKa’gdams pa di bSod nams grags pa. 
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stico di questi re. Ma intorno a lui, per volere de’ suoi principi, si 
raduno una folta schiera non solo di suoi discepoli, ma anche di 
maestri indiani che i patroni munifici chiamarono per assisterlo 
nella sua opera e assicurare a] Buddhismo un duraturo e sicuro 
successo. Fu cosi che alla corte dei re di Guge e di Puran 
si formo una vera scuola alla quale si debbono centinaia delle 
traduzioni che oggi figurano nelle raccolte del bKa’ agyur e 
del bsTan agyur, una scuola cui spetta il vanto di aver intro- 
dotto, per la prima volta nel Tibet, indirizzi speciali di esegesi 
che vengono appunto qualificati come indirizzi occidentali o di 
sTod o anche Kashmiri dal paese indiano da cui vennero intro- 
dotti in Guge, e che comprendono non solo testi canonici, ma 
soprattutto molti Tantra e la loro interpretazione, Vinaya o 
regole monastiche e trattati di logica. Secondo la tradizione con- 
servata dalla nostra biografia e confermata dal Deb t’er i 
pandita che si raccolsero nella corte di mNa’ ris sarebbero 
stati settantacinque ed il numero pud considerarsi come pro- 
babilmente esatto se si includono in esso non solo i maestri, ma 
anche i discepoli che li accompagnarono nei loro viaggi trans- 
himalayani e se si pensa che esso non si riferisce ad un parti- 
colare momento, ma abbraccia tutto un lungo periodo di anni. 

Dunque i collaboratori di Rin c’en bzan po possono 
dividersi in due categorie: i suoi maestri diretti in India i 
quali lo iniziarono nelle diverse discipline ed esperienze buddhi- 
stiche e quelli che per invito reale si trapiantarono negli eremi 
tibetani o in uno di quei tanti templi che il lotsava aveva 
costruito, o meglio, aveva indotto i munifici re a costruire. 
Tralasciando per ora di entrare nei particolari della vita di 
Rin c’en bzan po e di studiare la sua biografia, non sara 
inopportuno ricostruire la sua attivita di traduttore e di apo- 
stolo del Buddhismo. Cid potra farsi cercando di rintracciare 
i suoi maestri ed i suoi collaboratori indiani ed i suoi discepoli 
tibetani ed elencando le opere la cui versione nelle collezioni 
tibetane viene a lui attribuita. 

L’indagine, come gia si avvide lo Huth, non sara senza pro- 
titto, perché, sia pure per via indiretta, potra gettare nuova 
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luce sulle scuole e sui centri buddhistici fiorenti in India sullo 
scorcio del x secolo ed il principio dell’x1. 

In secondo luogo non solo ci faremo una esatta idea della 
portata reale di questa scuola di mNa’ris e della sua impor- 
tanza nella penetrazione buddhistica nel Tibet, ma ci verra 
fatto, individuando le opere che in questa regione vennero tra- 
dotte, di contribuire a quella storia del bKa’ agyur e del 
bsTan agyur che 6 ancora da intraprendere. 

Sara opportuno cominciare col riassumere le fonti storiche 
a me oggi accessibili che parlano di Rin c’en bzan po e 
della sua attivita di lotsava, salvo poi a trovare la conferma 
o meno di quanto in esse viene narrato negli indici delle rac- 
colte tibetane. 


§ 7. Fontt su Rin c’en bzan po e loro valore storice. - 
Sarebbe certo utilissimo conoscere i documenti da cui i nostri 
informatori trassero le loro notizie; ma purtroppo il materiale 
bibliografico tibetano a nostra disposizione é ancora troppo scarso 
e frammentario perché si possa intraprendere, con un qualche 
profitto, la ricerca delle fonti dei biografi e degli storici da noi 
consultati. Occorre pero notare che gli elementi fondamentali 
potevano sempre desumersi dagli archivi del monastero di 
Toling che, come tutti i conventi, doveva necessariamente con- 
servare i suoi ricordi, molto spesso elencati nella forma schematica 
di arida cronaca nei dkar’c’ag che, pubblicatio manoscritti, non 
mancano in nessun monastero di una qualche fama. D’altra parte 
gZonnu dpal cita la fonte da cui raccoglie informazioni circa 
il nostro lotsava e cioé il rnam t’ar di Rin c’en bzan po 
scritto da Jiiana di K’ri t’an. Se questo Jiiana é lo stesso 
Jiitina di sKyi nor citato fra i quattro pit famosi discepoli 
di Rin c’en bzan po nel capitolo ja, p. 2 dallo stesso Deb 
t’er, le notizie contenute in questa opera, gia per se stessa 
accuratissima, acquisterebbero tanto maggior valore in quanto 
dovrebbero attribuirsi ad un immediato scolaro del lotsiva. 

Non é da escludersi che anche il biografo usasse la stessa 
fonte perché per quanto egli sia pit diffuso che non gZon 


nu dpal, c’é tuttavia un notevole accordo fra le due opere. Ma 
é evidente che l’autore del rNam t’ar, che come vedremo 
era di Guge, dovette largamente attingere alle tradizioni po- 
polari, le quali anche oggi, in tutto il Tibet occidentale, cele- 
brano spesso il lotsava e la sua grande opera. 


§ 8. Rin c’en bzan po e la sua scuola secondo il Deb 
t’er. — I] Deb t’er snon po (k’a, fol. 3, b), contiene alcuni 
cenni su Rin c’en bzan po, che cosi possono riassumersi: «I 
lotsaiva Rin c’en bzan po nacque nell’anno terra-cavallo 
cioé 329 anni dopo la nascita di Sron btsan: all’eta di 13 anni 
fu ordinato monaco dal dotto Ye Ses bzan po. Cosi si legge 
nella vita scritta da Jinatna di K’ri t’an. In tal guisa l’anno 
della ordinazione corrisponderebbe all’anno settantesimo dalla 
persecuzione di gLan dar ma (avvenuta nell’anno ferro—uc- 
cello 901) (1) e percid la rinascita della legge ebbe luogo prima 
in mNa’ris (Tibet occidentale) che nelle provincie di dBus 
o gTsan (Tibet centrale). Quando si incontré con Atisa ve- 
nuto nel Tibet il lotsaiva aveva 85 anni. Giovanetto ancora 
ando nel Kashmir e si perfeziono in molti sistemi di mistica 
(mantra, shags) e di logica: quindi divenuto sapientissimo 
si pose a tradurre molti trattati di mistica e molti sttra, com- 
ponendo anche ampie spiegazioni della prajiaparamita e 
delle due specie di tantra (2) ed insegné anche molta parte del 
rituale mistico e delle regole disciplinari. 

La diffusione nel Tibet dell’insegnamento mistico e la pene- 
trazione maggiore della dottrina in questo secondo periodo in 
confronto del primo é tutto merito di Rin c’en bzan po. Egli 
frequento settantacinque panditi e percid udi da essi molta 


(1) Non so come il Francke arrivi alla data 814 d. Cr., Notes on Khotan 
and Ladakh, «Indian Antiquary », LIX, p. 41, mentre poi a p. 68 pone la 
conquista de] Tibet occidentale per parte di Skid (Skyid) Ide hi ma 
mgon a circa i] 930. 

(2) Cioé secondo la distinzione in uso nel Tibet p’ae ma: tantra 
padre e tantra madre. I primi sono quelli commessi con l’wpdya o mezzo 
di realizzazione costituita dalla Karuna o compassione; i secondi sono 
quelli che si riferiscono alla praj na o mistica sapienza. 
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parte della suprema legge. I] re gran Lama Lha Ide btsan 
lo onord come «supremo venerando» e come « Vajracarya» 
e gli regalo proprieta in quel di Zer in sPu hrans. Fondé 
anche dei templi, come il tempio di K’va tse ed i templi di 
Ron. Ebbe molti discepoli, siano essi stati dei dotti o degli 
asceti come brT son agrus rgyal mts’an di Gur &in o tra- 
duttori preminenti, Egli entro nel nirvana a 98 anni nel- 
anno legno-capra in quel di Vin gir in K’va tse>. 

Aggiunge quindi (K’a, 4) che Ye Ses ‘od fece venire dal- 
l’India orientale il pandita Dharmapala dal quale deri- 
varono tre commentatori del Vinaya e civé Sadhupala, 
Gunapala e Prajiapala usualmente conosciuti come i « tre 
Pala »: la scuola che da essi derivé viene denominata la scuola 
delle regole monastiche di sTod; Subhutisérisanti il quale tra- 
dusse P Astasahasrikaprajhaparamita, il suo grande com- 
mento (agrel c’en), e PAbhisamayalankara (mNon par 
rtogs pai rgyan) col suo commento. 

I discepoli di Rin c’en bzan po, d’altra parte, continua- 
rono l’opera del maestro in tre rami, vale a dire: sUtra, praj- 
iaparamita e mantra; fra tutti merita di essere segnalato 
dGe ba blo gros o il lotsava di rMa il quale tradusse il 
Pramanavarttika (Ts’ad ma rnam agrel), il commento 
allo stesso fatto dall’autore medesimo, cioé da Dharmakirti 
(Pramanavarttikavrtti), il commento di Lha dban blo 
(Devendrabuddhi) e il commento (tika) di Sakyabuddhi 
(Sakya blo). 

Era questa la prima volta che la logica giungeva in Tibet ; 
e proprio dalle provincie occidentali che ne avevano iniziato la 
traduzione, essa siintrodusse lentamente ed, in un secondo tempo, 
anche nei distretti di dBus e di gTsan, cioé nelle provincie 
centrali. Si suole percié chiamare questo periodo il periodo della 
logica antica(1) per distinguerlo dal nuovo sistema di studio che 


(1) E probabilmente il sistema di logica che diede il nome ad uns 
delle tre scuole di dialettica fondate ne] monastero di Sera: mNa ris grva 
te’an v. STCHERBATSKY, Buddhist Logic, vol. I, p. 57, n. 9. 
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venne inaugurato pit tardi da bLo Idan Ses rab. Di questo 
lots&va, conosciuto anche come il Lotsava di rNog, sap- 
piamo che venne mandato nel Kashmir da rTse Ide perché 
vi studiasse la logica alla scuola di Parahitabhadra e Bha- 
vyaraja, e si perfezionasse nel sistema mistico di Maitreya 
con la guida di Sajjana, Amaragomin etc. Sebbene non fosse 
nativo del Tibet occidentale, 6 perd evidente dal racconto di 
Bu ston (p. 215) che il re di Guge, fu il suo patrono. Mentre 
molte traduzioni erano cosi condotte a termine, si procedeva 
alacremente alla correzione di quelle gia esistenti ma che si 
dimostrassero inadeguate 0 comunque difettose: e cid special- 
mente avvenne quando ‘Od Ide invitOé Atisa. I figlio suo 
rTse Ide nell’anno me p’o abrug, fuoco—drago — 1076 — ra- 
dund un concilio (1) al quale intervennero tutti i pit grandi 
maestri di dBus gTsan e K’ams i quali ciascuno spiegarono 
le discipline in cui si erano specializzati. Era pure il tempo in 
cui il lotsava di Zans dkar (aP’ags pa Ses rab) correg- 
geva il Pramanavarttikalankara, ts’ad ma rgyan la cui 
traduzione era stata iniziata da bLo Idan Ses rab insieme 
con Bhavyaraja (2). 


(1) Di una riunione di maestri ston pa avvenuta sotto questo re 6 
fatto ricordo nel colofone della traduzione al Pramanavarttikalan- 
kara da lui voluta, v. mDo agrel; vol. T’e (Corprer, II, p. 442). 

(2) La notizia di questo concilio - c’os ak’or - si ritrova anche nella 
biografia del Lotsiva di Rva, che pure dal Deb t’er snon po é 
ricordato fra gli intervenuti. Ma a giudicare dal rnam t’ar di questo 
lama celebre per i suoi impeti e le sue asprezze di carattere egli si allon- 
tand dal concilio in seguito a dissensi avuti col lotsiva di Zans dkar. 
Fra gli altri convenuti la biografia del traduttore di Rva ricorda (fol. 91): 
il lotsiva di rNog bLo ldan Ses rab, il lotsiva di gNan Dar 
ma grags, K’a po c’e di bTsan, K’yun po c’os brtson (in 
Buston, p.215 K’yan po), Dad pa Ses rab di Mar t’un, Byan 
e’ub Ses rab di Man ‘or (in Zan Zun o Guge secondo il colofone 
a mDo agrel, ne, Corpier, III, p. 443), Dvags po dban rgyal 
(dei quali i primi cinque sono nominati anche dal Deb t’er snon po). 
La stessa biografia accenna alla contemporaneita di questo concilio con la 
traduzione del Pramandlankara fatta dal lotsava di Zans dkar. 
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In nessun altro paese tanto grande fu il servigio reso alla 
religione — cosi conclude gZon nu dpal - come in mNa’ ris 
per volere dei suoi re. 

In altro capitolo della medesima opera (ja, 1 sgg.), nel quale 
si classificano le scuole tantriche e se ne studia la diffusione nel 
Tibet, stabilendo quegli anelli di congiunzione che riallacciano 
gli indirizzi mistici tibetani con quelli dell’India, lo stesso autore 
dimostra che molti cicli tantrici furono per prima volta intro- 
dotti nel paese delle nevi per iniziativa di Rin ¢’en bzanh po. 
Il quale, come sopra si disse, non fu soltanto un traduttore dei 
testi, ma il maestro che trapianto nel Tibet la mistica sapienza 
appresa dai guru indiani, impartendone l’iniziazione ad una 
serie di discepoli o comunicandone i segreti ad una non mediocre 
schiera di lotsava e dottori che in ogni parte del Tibet coo- 
perarono alla novella rinascita del Buddhismo cui la protezione 
dei re di Guge aveva ridonato lVantica fortuna. Secondo dunque 
il Deb t’er il lotsava, nei suoi tre viaggi nel Kashmir (1), 
o con l’aiuto di maestri invitati nel Tibet, introdusse il sistema 
di interpretazione degli yoga-tantra. In particolar modo il 
De fiid bsdus pai rgyud cioé il Tattvasatgraha col com- 
mento di Anandagarbha, il commento al dPal mc’og civé 
al Paramaditantra scritto dallo stesso Anandagarbha, la 
ritualistica connessa con il ciclo tantrico di rDo rje abyun 
cioé Vajrodayatantra, il sistema di interpretazione del sGyu 
ap’rul adra o Mayajalatantra secondoil commento di Anan- 
dagarbha ed il commento del Sarvarahasyatantra com- 
posto da Santipa. 

Scolari si radunarono intorno al lots&va da ogni parte 
del Tibet, non solo da mNa’ Tis, ma anche da dBuse gTsanh, 
eloquente testimonio dell’importanza del centro Buddhistico 
fiorente in Guge: fra essi gZon nu dpal ricorda il lotsava 
minore Legs pai Ses rab; brTson agrus rgyal mts’an di 
Gur sin in Man nan; gZon nu Ses rab di Gra e Jhana 


(1) Soltanto qui trovo menzione di tre viaggi indiani di Rin c’en 
bzan po. Anche il biografo parla solo di due. 
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di sKyi nor i quali furonoda Rin c’en bzan po considerati 
come i discepoli prediletti. Altri quattro furono scolari comuni 
sia del lotsiva maggiore che del lots&va minore e cioé: An 
ston grags rin di sPu hrans, rGya ye ts’ul, dGe Ses di 
Gun, dKon me’og brtsegs di Mar yul. Dalla seuola del 
lotsaiva derivd anche rGyan pa ©’os blos di rGyan ro 
sPeu dmar in Myan stod, il quale da Rin c’en bzan po 
apprese il sistema mistico del Vajrodaya secondo che era 
stato a quello trasmesso da Sraddhakaravarman ed il Ko- 
sSalalankara cioé il grande commento al Tattvasangraha 
ed il sistema del Guhyasam4a@ja secondo Prajnhapada (ye ses 
Zabs) mentre studid la ritualistica presso il grande asceta 
Dol po; egli tuttavia deve soprattutto considerarsi come disce- 
polo del lots&va minore. 

Altro discepolo del lotsava maggiore fu per sette anni 
Sum ston ye abar di Sans il quale da lui apprese i sistemi 
tantrici sopra elencati, nonostante continuasse principalmente 
i suoi studi con il lotsava minore, alla cui scuola si formo 
anche 1Ce Zar di Myanh stod dopo tuttavia essersi anche egli 
incontrato con Rin c’en bzan po. Hgli si dedicd special- 
mente agli Yogatantra ed al Paramaditantra. Lo stesso 
accadde per molti altri che pur essendosi incontrati con Rin 
c’en bzan po finirono col diventare, forse a causa della gia 
avanzata eta di quello, discepoli di Legs pai Ses rab; fra essi 
si ricordano: gZon nu rgya mts’o; Brag stens pa di Las 
stod; «ilmaestro di dMar», C’os kyi rgyal mt’san di Kul 
ac’in ru; Kle ston di 1Dog; il nepalese (bal) Sakya rdo 
tTje, Dog gon k’a pa, Ge ser di rNog e Srid ye gZon di 
Sans. Questi non fecero in tempo a incontrarsi con Rin c’en 
bzan po, ma il primo non manco di studiare presso il lo- 
t:Zva minore, e quindi sotto la guida del principe Zi ba ‘od, 
chiamato anche lui «il traduttore », pose mano a volgere di- 
verse opere in tibetano. Da questa scuola doveva anche uscire 
un’altra delle pit grandi figure di asceti e lotsava del Tibet 
occidentale vale a dire il lotsava di Zants dkar aP’ags pa 
Ses rab il quale é posteriore a Rin c’eh bzan po, ma studia 
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con il lots&va minore e presso i] condiscepolo di questo An ston 
grags rin di cui sopra abbiamo visto ricordato il nome (1). 


§ 9. Rin c’en bzan po e la sua scuola secondo Pad ma 
dkar po. — Le notizie contenute nel C’os abyunh di Pad 
ma dkar po sono meno schematiche di quelle contenute nel 
Deb t’er shon po; ma la maggiore ampiezza di particolari 
non va sempre a vantaggio dell’esattezza. Molte delle informa- 
zioni che Vautore ci da sui motivi che indussero il re di Guge 
a mandare Rin c’en bzan po in India e l’elenco dei maestri 
che gli consiglié di invitare nel Tibet pili che tramandare una 
tradizione precisa hanno tutto Vaspetto di essere una dotta 
ricostruzione di Pad ma dkar po intesa ad inquadrare Rin 
c’en bzan po nel movimento Buddhistico a lui contemporaneo 
in India e quindi ad associare gran parte della sua opera alla 
esegesi dottrinale indiana. E probabile che Rin ¢’en bzanh po 


(1) Non sara inopportuno in questo volume dedicato al Tibet occi- 
dentale riassumere le notizie che su questo lotsava di Zanes dkar (nel 
rnam t’ar del Lotsava di Rva p.9l Zanes mk’ar forma eviden- 
temente corrotta) ci ha conservato il Deb t’er. Egli studid dai suoi 
maestri non solo il Tattvasangraha ed il Paramaditantra ma 
anche i Caryitantra; quindi invitato nel Tibet il Pandita gZon 
nu bum pa e recatosi nel Tibet centrale interpretd lo rTse mo cioé il 
Vajrasikharatantra (BECK, p. 91) in base alla traduzione precedente 
eseguita dal Pandita Karmavajra e da gZon nu te’ul k’rims di 
Zans dkar ed un manoacritto sanscrito portato da gzZon nu bum pa. 

Quindi salito in fama di grande dottrina raccolse intorno a sé diversi 
scolari desiderosi di apprendere questo medesimo ciclo tantrico: fra essi si 
segnalarono: Mar pa rNor yas di sMon gro, rGva ston di K’ams; 
Yam Sun kLu c'un. Recatosi quindi a Lhasa col pandita indiano 
ebbe per discepolo Ni ma Ses rab di gN al il quale da essi fu iniziato 
nello stesso Vajrasikhara. Questi fu il suo compagno in un pellegrinaggio 
nel Nepal dopo il quale egli ritornd in mNa’ris per poi fermarsi nel 
Kashmir. 

Quindi si pose a comporre un commento (tika) allo stesso Vajra- 
Sikharatantra; fraisuoi scolari, quattro meritano speciale ricordo e cioé : 
Ni ma Ses rab di gNal; Mar pa rNor yas; Ts’ul abar, il maestro 
di gNan: Sent ge rgyal mts’an. 
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incontrasse davvero molti dei maestri ivi ricordati 6 da essi 
fosse iniziato ai vari sistemi tantrici di cui il poligrafo tibetano fa 
cenno, ma dovremo cercarne la conferma nel bs Tan agyur e nel 
bKa’ agyur, nei colofoni delle opere che da lui risultano tradotte. 

Secondo dunque Pad ma dkar po (p. 107) il re Sron ne 
che aveva costruito il monastero di Toling e doveva in seguito 
prendere i voti ed assumere il nome di Lha bla ma ye Ses 
‘od, nell’intento di propagare ancora pit efficacemente la fede 
nel suo paese, scelse fra le migliori famiglie dello stato 21 gio- 
vani(1) che divise in tre gruppi a seconda dell’intelligenza di 
ciascuno, per modo che il secondo e terzo gruppo dipendessero 
dal precedente e compratili dalle famiglie consegn6 loro dell’oro 
in gran quantita con l’obbligo di invitare i maestri pit segnalati 
e famosi che fossero allora in India. Secondo il re, tali maestri 
sarebbero stati Rin c’en rdo rje, cioé Ratnavajra del 
Kashmir, Dharmapéala nell’India orientale, Karunapan- 
dita, chiamato anche Nor bu gli pa «quello di Ratna- 
dvipa» nell’India occidentale, ed infine Prajfiavali. I gio- 
vani da lui inviati in India avrebbero dovuto specialmente 
apprendere la letteratura tantrica ed il re segnala i testi che 
desiderava si facessero spiegare, perché, come é noto, un manuale 
tantrico é pressoché incomprensibile senza che dalla viva voce 
di un maestro iniziato si apprenda il mistico significato delle 
sue formule. Tali testi sarebbero stati principalmente il Guhya- 
samaja secondo le sue due interpretazioni fondamentali (2), il 
Tattvasangraha secondo il commento di Kun dga’ shin po 
cioé Anandagarbha. Tale Tattvasangraha, occorre subito 
notare, non 6 affatto il trattato dogmatico omonimo di Santi- 
raksita, col commento di Kamalasila, ma un testo tantrico 
che si faceva da alcune scuole risalire al Buddha stesso e che, 
a giudicare da alcuni frammenti conservati (3), 6 veramente re- 


(1) Cosi anche SsanaNG—SSETSEN, Geschichte der Ostmongolen, p. 53. 

(2) Cioé quella di Buddhajfidna e Nagarjuna. 

(3) Ad es. in Jianasiddhi, Two Vajrayina works edited by B. Bhat- 
tacharyya. Gaekwad’s Oriental Series n. XLIV. 


— 35 — 


datto, almeno parzialmente, in uno stile abbastanza arcaico 
che arieggia a quello della Prajnaparamita. 

Quindi essi dovevano anche studiare il Las kyi sgrib pa 
rgyun geod kyi rgyud e cioé Karmaévaranapraérabdhi- 
tantra col commento dellacarya Vasanta (dpyid) alla 
scuola di Nor bu glin pa e Dharmap4ala e poi le medita- 
zioni sulle 340 divinita del mandala che l’acarya rGyal bai 
Iha o Jinadeva aveva commentato, quindi il Guhyasamaja 
tanto secondo il commento di Buddhajiiaina quanto secondo 
quello di Nagarjuna, quindi, presso Ratnavajra, i commenti 
al Kalacakra ei quattro tantra del Vajrasana. Quindi li 
consiglia di andare a Vikramaésila, ove era un gran raduno 
di maestri e dottori, unici depositari della sapienza buddhistica. 
Fatto cenno della rinuncia al trono da parte di Sron ne, Pad 
ma dkar po, ricorda la triste sorte che attendeva questi 21 
suoi inviati, giovanissimi tutti, percheé il re li aveva scelti di eta 
non superiore ai venti e non inferiore ai dieci anni. Di essi 19 
trovarono la morte nel Kashmir e solo a Rin c’en bzan po 
e al lotsiva minore Legs pai Ses rab toccd la ventura di 
tornare in patria dopo lunghi anni di permanenza in India. 

Delle esperienze indiane del lotsava, Pad ma dkar po ci 
racconta che nel Kashmir egli apprese da Ratnavajra il 
sistema dello yogatantra insieme con la ritualistica mistica 
con esso connessa; quindi, incontratosi con Naropa, si fece 
spiegare il Guhyasama&ja secondo le due interpretazioni usate. 
Non potendo incontrarsi né con Prajiiavali, che in quel frat- 
tempo era morto, né con Dharmapd&la, si fece discepolo di 
Nor bu glin pa il quale gli interpreto il Durgatipariso- 
dhanatantra e gli upaya-tantra, i tantra connessi con 
Akgobhya (mi ak’rugs pai rgyud). A Vikramaés1la in- 
contra Dipankarabhadra, Mi t’ub zla ba, e rGyal bai 
abyunh gnas (Jina&kara), dai quali apprende i mantra e la 
logica; quindi fattisi spiegare e risolvere i dubbi che ancora gli 
restavano dal Kashmiro Ratnavajra ritorna nel Tibet all’eta 
di 33 anni. A 49 anni prende i voti presso il pandita Candra- 
prabha, Bhi na se(?) e Kamalaraksita. Quindi nel Tibet 
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ha modo di trovarsi con Sraddhakaravarman che era stato 
cola inviato da Nor bu glin pa e farsi spiegare il sistema 
di Vajrodaya (rdo rje abyunh), e lesegesi Ye Ses Zabs 
(Prajiapada) e correggere le traduzioni dei due lotsava di 
Ka e Cog (1). Infine riesce ad incontrare Dharmapala che 
era venuto nel Tibet, e da esso apprende il sistema mistico che 
vigeva nell’India orientale. 

Anche la biografia di cui in appresso parleremo ci ha la- 
sciato ricordo dei maestri alla cui scuola studid; ma i nomi sono 
spesso cosi alterati che 6 difficile riconoscerli. 

Fra i suoi discepoli principali, Pad mad kar po nomina 
il lotsava minore Legs pai Ses rab, gZon nu Ses rab, 
Ye Ses dban p’yug di sKyi nore brTson agrus rgyal 
mts’an di Gur Sin. Come suo guru o maestro nel senso 
pit ampio della parola é ricordato dalla biografia ora Da ka 
ra bar ma (21), ora Sra ta ka ra barma (22) ora Trata- 
kara (25, 28) ora Tra ta kar bar ma (26). Non ostante queste 
deformazioni non é difficile riconoscere in tali nomi quello del 
pandit Sraddhakaravarman, del quale Pad ma dkar po 
ha fatto parola. 

Nel Kashmir, sempre secondo la stessa biografia, si sarebbe 
anche incontrato con il pid celebre dei siddha o asceti kashmiri, 
voglio dire con Naropa il quale, come sopra accennai, fu il padre 
spirituale di Marpa e quindi insieme con il suo guru Tilopa, 
il patriarca della scuola dei bKa’ rgyud pa. Da Naropa egli 
avrebbe appreso specialmente i testi connessi con il rito mi- 
stico della mahamudra. In India studio presso molti maestri, 
fra i qualila biografia cita aDsin mi tra, Pa na giian na, Si 
len dra bho dhi: il primo nome é evidentemente una corru- 
zione per dsi na mi tra, ciod Jinamitra; il terzo é Silen- 
drabodhi traduttore famoso del tempo di K’ri sron Ide 
btsan, che l’autore della biografia trasporta, con un grave ana- 
cronismo, ai tempi dei re di Guge. 


(1) Cioé i due traduttori del tempo di K’ri sron Ide btsan: dPal 
brtsegs di sKa e kLui rgyal mts’an di Cog ro. 
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§ 10. Seambt religiost fra Tibet ed India. - Questa é, secondo 
una triplice tradizione, la visione d’insieme dei rapporti che i re 
di Guge allacciarono con i maestri indiani e dell’opera svolta 
sotto il loro patrocinio, da Rin c’en bzan po, i suoi scolari 
ed i suoi coadiutori. Alla corte di mNa’ ris spetta dunque il 
merito di aver iniziato un nuovo periodo nella storia del Bud- 
dhismo tibetano, di aver infuso in esso una fresca vita, arric- 
chendo con centinaia di opere le raccolte di testi sacri, di aver 
cooperato ad una pil perfetta comprensione delle complesse 
ed ardue teorie od esperienze della dommatica e della mistica 
buddhistica e di avere percié conservato la parte migliore del 
pensiero buddhistico di cui, altrimenti, la rinascita brahmanica 
ci avrebbe forse per sempre privato. 

Fu dunque questo un periodo eccezionalmente glorioso 
delle provincie occidentali del Tibet. Nessuno, forse, percorrendo 
oggi le aride ed impervie forre od i desolati pianori di Spiti e 
Guge, potrebbe imaginare che intorno al mille dell’era nostra 
nei rari templi o in quegli eremi sperduti in rocciose solitudini si 
raccogliesse tanto fervore di vita e si compisse un’opera di sin- 
golare momento per la cultura tibetana. Esso fu un periodo mi- 
rabile in cui i maestri buddhisti non disdegnavano soccorrere 
i loro confratelli tibetani che pieni di fede e di ardore mistico 
scendevano dalle loro aspre montagne, non si peritavano di 
affrontare i pericoli e i disagi dei valichi himalayani, subivano 
con rassegnazione le sofferenze cui la permanenza nella pianura 
indiana, calda ed umida, li predisponeva, messaggeri ed apo- 
stoli di religione e di civilta, che rinnovavano con uguale ardi- 
mento l’esempio dei pellegrini buddhistici cinesi. Oggi di tutta 
questa coorte di traduttori non resta pit. che il nome. Eppure 
la trasfusione nel paese delle nevi del Buddhismo indiano e 
con esso della civilta indiana, e l’incivilimento del Tibet che ne 
derivé si debbono agli sforzi e alla tenacia di questi missionari. 
Essi alla posterita non lasciarono il pid delle volte traccie di sé, 
eppure compirono un’opera mirabile che suscita anche oggi la 
nostra commossa ammirazione e ci fa pensare agli inauditi sacri- 
fici, alle rinuncie, ed alle vittime che essa necessariamente costo. 
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Non bisogna pero credere che tutti i maestri indiani che in 
questo scorcio di tempo troviamo alla corte dei re del Tibet occi- 
dentale fossero stati da questi effettivamente chiamati. Erano 
gia cominciate le invasioni mussulmane e la ripresa pid intensa 
delle correnti brahmaniche cominciava a minare la fortuna del 
Buddhismo indiano. Dal Turkestan e da Gilgit (Bru Za) 
su cui gia infuriava la tormenta islamica, i maestri buddhisti 
potevano benissimo scendere nel Tibet occidentale attraverso 
le carovaniere che anche oggi allacciano il Ladakh all’Asia 
centrale. Ma il contingente maggiore di immigrati doveva senza 
dubbio venire dal Kashmir non solo per la prossimita geografica 
e per gli scambi commerciali che allora, come oggi, dovevano 
esistere fra i due paesi, ma anche perché in questo periodo di 
tempo il Kashmir ebbe a sottrire un aspro malgoverno per opera 
di una serie di tiranni da Kalhana condannati all’esecrazione dei 
posteri. La grande affluenza di kashmiri in questi anni sembra 
confermata da una tradizione, viva anche oggi nel Ladakh, la 
quale racconta come i re del Tibet fossero costretti, considerate 
le scarse risorse del paese, a limitare per questi immigranti a non 
pit di tre anni il permesso di residenza nel proprio paese (1). 

D’altra parte il Kashmir era allora uno dei luoghi ove il 
buddhismo maggiormente prosperava se non pil come reli- 
gione di Stato certo come patria di aleuni dei pit grandi dottori 
ed esegeti del tempo. 

Kashmiri furono Naropa che divenuto maestro di Marpa 
sara riconosciuto come il guru pid celebre della setta dei bKa’ 
rgyud pa, anche oggi diffusissima nel Tibet, Akarasiddhi 
(Pad ma dkar po, 85), Ji&tnasrimitra, scolaro di Naropa 
(Ibid., p. 83, 106). Kashmiri furono alcuni dei pit grandi inter- 
preti del sistema del Kalacakra, destinato ad avere anch’esso 
singolare fortuna e diffusione, come ad esempio Somanatha. 
Ed ancora ai tempi di Ksemendra il Buddhismo doveva avere 
nel Kashmir molti proseliti se il grande poeta non disdegno di 
dar mano a quella poderosa raccolta che si intitola Avadana- 


(1) FRANCEE, Notes on Khotan and Ladakh, «Ind. Ant.», LIX, 1930, p. 42. 
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kalpalata, senza dubbio fra le opere pit belle e ricche dovute 
al suo inesauribile genio. 

E la filiazione, almeno parziale, del Buddhismo del Tibet 
occidentale da quello Kashmiro resta documentata dal fatto che 
i sistemi tantrici introdotti con la loro esegesi da Rin c’en 
bzah po vengono designati nel Tibet col nome di sistema 
kashmiro secondo la concorde testimonianza delle nostre fonti. 


§ 11. I collaboratori di Rin c’en bzan po e le sue tradu- 
ziont. - Secondo dunque i documenti letterari accessibili oggi 
possiamo ricostruire questo elenco dei maestri, collaboratori o 
discepoli di Rin c’en bzan po: 


Deb Ver Padma dkar po Biografia 
Dharmapala Td. 
Gunapala 
Sadhupala 
Prajniapala 


brTson agrus rgyal 
mts’an (discepolo) 


dGe ba blo gros ........ . . id. (discepolo) 
Legs pai Ses rab Ratnavajra 

gZon nu Ses rab (Karunapandita) 

Jnana. Candraprabha 

An ston grags rin Bhinase (?) 

rGya ye ts’ul Kamalaraksita 

dGe Ses Sraddhakara 

dKon me’og brtsegs Legs pai Ses rab 

C’os blos Ye Ses dban p’yug 

Sum ston ye abar gZon nu Ses rab 
Dipankara Id. Id. 


([Jinamitra (1) 
Silendrabodhi (1)] 
Padmakaravarman 
Rin ¢c’en gZon nu 
Byanh c’ub Ses rab. 


(1) Per evidente errore, come sopra ho accennato. 
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Interrogando gli indici del bKa’ agyur e del bsTan 
agyur, noi troveremo la conferma di tutto quanto le nostre 
fonti ci hanno indicato, anzi, siccome molte di queste traduzioni, 
in tali raccolte contenute, furono fatte in collaborazione, potremo 
stabilire la contemporaneita e quindi fissare, almeno approssima- 
tivamente, le date di alcuni dei principali traduttori e maestri, 
che cooperarono alla penetrazione del Buddhismo nel Tibet. 

Cominceremo col dare un indice delle opere tradotte da Rin 
c’en bzan po dividendole in tre gruppi, e cioé: a) sutra e 
tantra del bKa’ agyur; b) commento ai sutra; d) com- 
mento ai tantra. 


I, 
nel bKa’ agyur. 

1. Laghusamvaratantra (OTANI, p. 7, BECK, p. 75, che 
non fa cenno del nome di Rin c’en bzan po). 

2, Abhidhanottaratantra; Dipankarasrijiana e Rin 
ec’en bzan po. (OT., p. 8, BECK, p. 75). 

3. Sarvatathagatakayavakcittarahasyaguhyasamaja 
(Or., p. 23, BECK, p. 85); Sraddhakaravarman e Rin c’en 
bzan po. 

4, Mayajalamahatantraraja; Rin c’en bzan po (OT, 
p. 33, BECK, p. 89). 

5. Sricandraguhyatilakamahatantraraja; Rin c’en 
bzan po. (OT., p. 35, BECK, p. 91). 

6. Sarvatathagatatattvasangraha; Sraddhakara- 
varman e Rin c’en bzan po (OT., p. 36). 

7. Sarvarahasyatantraraja; Padmakaravarman e 
Rin c’en bzan po (Of., p. 36, BECK, p. 91). 

8. Sriparamadimahayanakalparaja; Sraddhakara- 
varman e Rin c’en bzanh po (O1t., p. 41, BECK, p. 92). 

9. Aryavajrapaninilambaradharanilokavijaya; Di- 
pankara e Rin c’en bzan po (Or., p. 51, BECK, p. 96). 

10. Astasahasrikaprajfiaparamita; Subhasita e Rin 
c’en bzan po (poi rivista su nuovo ms. da Dipankara e 
Rin c’en bzan po) (OT., p. 215, BECK, p. 8). 
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11. Mahadparinirvanasutra; Kamalaguptae Rin c’en 
bzat po (OT., p. 292, BEck, p. 33). 

12. Nairatmyapariprecha; Kamalagupta e Rin c’en 
bzan po (OT. p. 321, BECK, p. 42). 

13. Ghantisutra; Dharmaéribhadra, T’sul k’rims yon 
tan e Rin c’en bzan po (Or., p. 374, Beck, p. 61). 

14. Abhinigkramanasttra; c. 8. (Or., p.375, BECK, p. 62). 

15. Sumagadhavadana; c.s. (O1., p. 392, BECK, p. 68). 

16. Candraprabhavadana; Dharmaéribhadra; Ses rab 
legs pa, e Rin c’en bzan po (OT., p. 393, BECK, p. 69). 

17. Srisendvadana c. 8. (OT., 393, BECK, p. 69). 


II. 


Commento ai sutra (mdo agrel) 


1. Traduzione e revisione dell’ Abhisamayalantkaraloka 
di Haribhadra insieme con Subh@sita e poi con Dipan- 
kara (CoRDIER, II, p. 277). 

2. Traduzione insieme con Dipahkaraérijiiana del Dur- 
bodhaloka comm. all Abhisamaydlankara (Ibid., p. 278). 

3. Traduzione insieme con Sraddhakaravarman del Praj- 
naparamitanavaslokapindartha (Ibid., p. 287). 

4. Traduzione con Kamalagupta della tika alla stessa 
opera (Ibid., p. 287). 

5. Traduzione con Sraddhakaravarman del Hastabala- 
prakarana (Ibid., p. 296). 

6. Revisione della traduzione del Bodhicary&vatara in- 
sieme con Dharmaéribhadra e Sa kya blo gros (Ibid., 
p. 306). 

7. Traduzione con Padmakaravarman di Samvrttibo- 
dhicittabhavanopadeSavarnasangraha(Ibid., p.317e349). 

8. Traduzione con Padmakaravarman di Paramar- 
thabodhicittabhavanakramavarnasangraha (Ibid., 
p. 317 e 344). 

9. Traduzione con Padma@karavarman di Parami- 
tayanabhavanakramopadeSa (Ibid., p. 319 K. 354). 


10. Traduzione con DharmaSsribhadra del Dhyana- 
saddharmavyavastha@na (Ibid., p. 320). 

11. Traduzione con lo stesso del commento alla stessa opera 
(Ibid., p. 320). 

12. Traduzione con Prajn&karavarman di Bodhisat- 
tvacaryasangrahapradiparatnamala (Ibid., p. 324). 

13. Traduzione con Kamalagupta della Vimalapra- 
Snottararatnamala (Ibid., p. 344). 

14. Traduzione con Gangadhara della Saptagunapa- 
rivarnanakatha (Ibid., p. 346). 

15. Traduzione con lo stesso della Sambh@raparika- 
tha (Ibid., pp. 346 e 424), 

16. Traduzione con Buddhabhadra di Caturvipa- 
ryayapariharakatha (Ibid., pp. 347 e 424). 

17. Traduzione con DharmaSribhadra di Paicavi- 
dhakamagunopalambhanirdeSa (Ibid., p. 350). 

13. Traduzione con Dharmasribhadra di Dhyadna- 
saddharmavyavasthana (Ibid., p. 352). 

19. Traduzione con lo stesso di Yogavatara(Ibid., p. 354). 

20. Traduzione con Janardana di Yogavatadropadesa 
(Ibid., p. 355). 

21. Traduzione con Kamalagupta di Saptagunava- 
rnanakatha (Ibid., p. 356). 

22. Traduzione con Atisa del TriSaranagamanasap- 
tati (Ibid. p. 360). 

23. Traduzione con Janardana di Yogavatadropadesa 
(Ibid., p. 390). 

24. Traduzione con lo stesso del Pratimoksabhasya- 
sampramusitasmaranamatralekha (Ibid., p. 403). 

25. Traduzione con DharmaSribhadra di Suvarna- 
varnavadana (Ibid., p. 416). 

26. Traduzione con Gangadhara di Saptagunapari- 
varnanakatha (Ibid., p. 423). 

27. Traduzione con AtisSa di Supathadesanaparika- 
tha (Ibid., p. 426). 
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28. Traduzione con Dharmaéribhadra di Drstanta- 
ma&lya (Ibid., p. 432). 

29. Traduzione con Janardana di Astangahrdaya- 
samhita (Ibid., p. 470). 

30. Traduzione con lo stesso de] commento alla stessa opera 
Padarthacandrika (Ibid., p. 471). 

31 e 32. Traduzione con lo stesso di Dhupayogaratna- 
mala (Ibid., p.475)e di Astapadikrtadhupayoga (Ibid., 
p. 475). 

33. Traduzione con Dharmaéribhadrae Buddhaségri- 
éanti di Salihotriyasvayurvedasamhita (Ibid., p. 501). 


IT. 
Commenti ai tantra (rgyud agrel). 


1. Traduzione con Janardana di Visesastavatika 
(CorDIER I, p. 3). 

2. Traduzione con lo stesso di Devitifayastotratika 
(Ibid., 4). 

3. Traduzione con Sraddhakaravarman di Kaya- 
trayastotravivarana (Ibid., p. 5). 

4. Traduzione con Padmakaravarman del 13° capitolo 
del Varnanarbavarnane Bhagavato Buddhasya stotre 
aSakyastava (Ibid., p. 7). 

5. Traduzione con Dharmaéribhadra di Ekottarikasto- 
tra (Ibid., p. 8). 

6. Traduzione con Padmakaravarman di Sugatapafca- 
trimsatstotra (Ibid. p. 8). 

7. Traduzione con Buddhakaravarman di Desan&stava 
(Ibid., p. 11). 

8. Traduzione di Buddhabhiseka-nama-stotra (Ibid., 
p. 11). 

9. Traduzione con Sraddhakara di Pafcatathagata- 
stava (Ibid., p. 12). 

10. Traduzione con lo stesso di Saptatathagatastotra 
(Ibid., p. 121). 
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11. Traduzione con Dharmasribhadra di Suramanojia 
con commento a Sricakrasamvara (Ibid., p. 28). 

12. Traduzione con Sraddhakaravarman di Sribhaga- 
vadabhisamaya (Ibid., p. 33). 

13. Traduzione con Buddhasrisanti di Bhagavacchri- 
cakrasamvaramandalavidhi (Ibid., p. 37). 

14. Traduzione con Dharmasribhadra di opera dello 
stesso titolo (Ibid., p. 37). 

15. Traduzione con lo stesso di Herukasadhana (Ibid., 
p. 43). 

16. Traduzione con Sraddhakaravarman di Herukavi- 
Suddhi (Ibid., p. 44). 

17. Traduzione con Atisa di Sricakrasamvarasadhana 


(Ibid., p. 45). 
18. Traduzione con Atisa di Bhagavadabhisamaya 
(Ibid., p. 46). 


19. Traduzione con lo stesso di Cakrasamvaravistara- 
prabandha (Ibid., p. 53). 

20. Traduzione con Atisa di Vajrayoginistotra (Ibid., 
p. 64). 

21. Traduzione con Kamalagupta del Catuhpithayo- 
gasadhanatantrasadhanopayika (Ibid., p. 99). 

22. Traduzione con lo stesso di TattvopadesSa (Ibid., 
p. 103). 

23. Traduzione con Sraddhakaravarman di Sarvabud- 
dhasamayogatantrapanjika (Ibid., p. 108). 

24. Traduzione con Sraddhakaravarman e Dharma- 
sribhadra di Sarvabuddhasamayoga (Ibid., p. 109). 

25. Traduzione con Atisga di Mrtyuvaficanopadesa 
(Ibid., p. 126). 

26. Traduzione con Sraddhakaravarman di Pradipod- 
dyotana (comm. a Guhyasamaja) (Ibid., p. 131). 

27. Traduzione con Sraddhakaravarman di Sadanga- 
yogatika (Ibid., p. 132). 

28. Traduzione con lo stesso di Vajrajapatika (Ibid., 
p. 132). 
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29. Traduzione con lo stesso di Jianavajrasamuccaya- 
tantrodbhavasaptalankaravimocana (Ibid., p. 132). 

30. Traduzione con lo stesso di Pindikrtasadhana (Ibid.. 
p. 134). 

31. Traduzione con Dharmaéribhadra di [Sutramela- 
paka (comm. a Gubhyasamaja) (Ibid., p. 135). 

32. Traduzione con Subha&gita di Guhyasamajaman- 
dalavidhi (Ibid., p. 135). 

33. Traduzione con Sraddhakaravarman e Kamala- 
gupta di Paftcakrama (Ibid., p. 136). 

34. Traduzione con lo stesso di Svadhisthanakramapra- 
bheda (Ibid., p. 136). 

35. Traduzione con lo stesso di Abhisambodhikramopa- 
dega (Ibid., p. 136). 

36. Traduzione con lo stesso di Amrtakundalisadhana 
(Ibid., p. 138). 

37. Traduzione con Dharmaéribhadra di Mah4avajra- 
dharapathakramopadesa-amrtaguhya (Ibid., p. 140). 

38. Traduzione con Sraddhakaravarman e Dharmaéri- 
bhadra di Homavidhi (Ibid., p. 140). 

39. Traduzione con Sraddhakaravarman di Guhyasa- 
majamandaladevakayastotra (Ibid., p. 141). 

40. Traduzione con Prajiiasrigupta di Sraddhaprala- 
pastava (Ibid., p. 141). 

41. Traduzione con Sraddhakaravarman di Guhyasa- 
majavivarana (Ibid., p. 143). 

42, Traduzione di Mukhagama (Ibid., p. 147). 

43. Traduzione con Sraddhakaravarman di Samanta- 
bhadrasadhana (Ibid., p. 147). 

44, Traduzione con Padm&karavarman di Guhyasama- 
jamandalavidhi (Ibid., p. 148). 

45. Traduzione con Viryabhadra di Samantabhadra- 
vrtti (Ibid., p. 149). 

46. Traduzione con Sraddhakaravavarman di Saman- 
tabhadrasadhanavrtti (Ibid., p. 149). 


47. Traduzione con Kamalaguhya di Muktitilakavya- 
khy@na (Ibid., p. 150). 

48. Traduzione con Viryabhadra di Guhyasamajaman- 
dalavidhitika (Ibid., p. 150). 

49, Traduzione con Sraddhakaravarman di Guhyasa- 
majabhisamayasadhana e mandalavidhi (Ibid., p. 152). 

50. Traduzione di Priyasadhana (Ibid., p. 152). 

51. Traduzione con Padmakaravarman di Aksobhya- 
vajrasadhana (Ibid., p. 153). 

52. Traduzione con Viryabhadra di Suvisistasidhano- 
payika (Ibid., p. 154). 

53. Traduzione con Atisa di Guhyasamajalokesvara- 
sadhana (Ibid., p. 154). 

54. Traduzione con Tathagataraksita di Abhisekapra- 
karana (Ibid., p. 155). 

55. Traduzione con Vijayasridhara e Sraddhakarava- 
rman di Guhyasamajapanjika (Ibid., p. 159). 

56. Traduzione con Atisa di Yamarisadhana (Ibid., 
p- 167). 

57. Traduzione con Tathagataraksita di Vajrabhaira- 
vatantrapanjika (Ibid., p. 169). 

58. Traduzione con Devakara di Deviprabhadharadhi- 
sthana (Ibid., p. 181). 

59. Traduzione di Jianasiddhisadhanopayika (Ibid., 
p. 211). 

60. Traduzione con Padmakaravarman di Vajrayana- 
sthulapatti (Ibid., p. 254). 

61 Traduzione con Dharmasribhadra di Koéalalankara 
(Ibid., p. 259). 

62. Traduzione con Padmakaravarman di Vajradha- 
tumandalasarvadevavyavasthana (Ibid., p. 259). 

63. Traduzione con Sraddhakaravarman di San- 
kgiptamandalasutravritti (Ibid., p. 259). 

64. Traduzione in parte del comm. a Tattvasangraha 
(Ibid., p. 260). 
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65. Traduzione con Padm&karavarman di Paramadi- 
vrtti (Ibid., p. 259). 

66. Traduzione con Sraddhakaravarman di Paramadi- 
tika (Ibid., p. 261). 

67. Traduzione del comm. a May ajala (Ibid., p. 261). 

68. Traduzione con Sraddhakaravarman di Pafjika a 
Mayajala (Ibid., p. 262). 

69. Traduzione con Buddhaérigsanti di Sarvavajrodaya 
(Ibid., p. 262). 

70. Traduzione di Trailokyavijayamandalopayika 
(Ibid., p. 263). 

71. Traduzione con Sraddhakaravarman di Pratistha- 
vidhi e Karunodaya (Ibid., p. 263). 

72, Traduzione con Dharmasribhadra di Pratisthavi- 
dhi (Ibid., p. 263). 

73. Traduzione con Sraddhakaravarman di Homavidhi 
(Ibid., p. 264). 

74, Traduzione con Sraddhakaravarman di Namasan- 
gitivrtti (Ibid., p. 265). 

75. Traduzione con Sraddhakaravarman di Mafjuéri- 
namasangititika (Ibid., p. 266). 

76. Traduzione con Subhutisribhadra di Sarvadurga- 
tiparisodhanamandalasadhanopayika (Ibid., p. 284). 

77. Traduzione con Kanakavarman di Sarvadurgati- 
parisodhanapretahomavidhi (Ibid., p. 285). 

78. Traduzione con Sraddhakaravarman di Sarvaéud- 
dhisamskarasttrapinditavidhi (Ibid., p. 285). 

79. Traduzione con Padmakaravarman di Mah&vairo- 
canabhisambodhisambaddhatantraputjavidhi (Ibid., 
p. 291). 

80. Traduzione con Sraddhakaravarman di Vajravida- 
ranidharanitika (Ibid., p. 295). 

81. Traduzione con lo stesso di Vajravidaranidharanti- 
vyakhyanabrhattika (Ibid., p. 295). 

82. Traduzione con lo stesso e revisione di Vrttipradipa 
allo stesso testo (Ibid., p. 296). 
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83. Traduzione con lo stesso di Aryamanhjughosgastotra 
(Ibid., p. 301). 

84, Traduzione con Atisa di Sahasrabhujavalokitesva- 
rasadhana (Ibid., p. 305). 

85. Traduzione con Viryabhadra di Sthiracakrabhia- 
vana (III, 3). 

86. Traduzione con Kamalagupta di Arapacanasa- 
dhana (II, 4). 

87. Traduzione con Atisa di NageSvararajasadhana 
(II, 66). 

88. Traduzione con Padmakaravarman di Nayatraya- 
pradipa (81). 

89. Traduzione con Atisa di Tattvasiddhiprakarana (81). 

90. Traduzione con Padmakaravarman di Tattvava- 
tara (81). 

91. Traduzione con lo stesso di Mantranaydloka (81). 

92. Traduzione con Janardana di Tattvasarasan- 
graha (82). 

93. Traduzione con Sraddhakaravarman di Yoganutta- 
ratantrarthavatarasangraha (82). 

94. Traduzione con Padmakaravarman di Guhyapajiica- 
Sikha@ (84). 

95. Traduzione con Sraddhakaravarman di Madhya- 
mabhagatrayavidhi (95). 

96. Traduzione di Jalabalividhi (96). 

97. Traduzione di Mahamudrayogavatarapindar- 
tha (97). 

98. Traduzione con Atisa di Nagabalividhi (97). 

99. Traduzione con lo stesso di Balipujavidhi (107). 

100. Traduzione con Viryabhadra di Dandakabhaga- 
vacchakrasamvarastotra (114). 

101. Traduzione con Atisa di Vajrayoginisadhana (118). 

102. Traduzione con Sraddhakaravarman di Pindikra- 
masadhana (162). 

103. Traduzione con AtisSa di Nilambaravajrapanisa- 
dhana (181). 
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104. Traduzione con Atiéa di Vajradharavajrapani- 
karmasadhana (181). 

105. Traduzione di Vajravidaranimandalavidhi (182). 

106. Traduzione con Sraddha&karavarman di Karmaka- 
rastotra (200). 

107. Traduzione con Atiga di Yamarisadhana (260). 

108. Traduzione con Padm&karavarman di Bhumisu- 
tra (mDo man LALou, Cat. n. 112). 


§ 12. Sincronismi di traduzioni e traduttori. - Deriva da 
questo elenco, che noi possiamo assegnare ad un tempo ben 
determinato, le traduzioni portanti i nomi di Sraddhaka- 
ravarman, Padma&karavarman, Subh@sita, Kama- 
lagupta (o Kamalaraksita 0o Kamalaguhya) Dhar- 
masribhadra, Subhutisribhadra, Sakya blo gros 
(Sakyamati), Gangadhara, Buddhabhadra, Vijayaéri- 
dhara, Janardana, Buddhaérisanti, Viryabhadra, 
Tathagataraksgita, il quale ebbe gran parte nella redazione 
finale dell’ Avadanakalpalata (1), Devakara, Kanaka- 
varman, Atiga, Ts’ul k’rims yon tan. Tutti questi 
pandita e lotsava sono dunque stati coevi di Rin c’en 
bzan po, ela loro attivita deve percid includersi entro limiti 
di tempo ben precisi: la seconda meta del x secolo e all’incirca 
i primi tre quarti dell’x1 secolo. 

Questa contemporaneita ci da anche altri sincronismi. In- 
fatti sappiamo, per esempio, che il Rin c’en rdo rje (Ratna- 
vajra) ricordato da Pad ma dkar po fu il discepolo di Gan- 
gadhara (CorDIER, II, 377), esso stesso collaboratore frequente 
di Rin c’en bzan po, che Kamalagupta collabord con 
bSod nams rgyal ba (CorpreR, II, 85) e che alcune opere 
furono tradotte da Sraddhakaravarman con il lotsava 
Yon tan si la (Gunaéila, Corpimr, II, 198, 199). D’altra 
parte Subhutisriganti e Sakyamati collaborarono con il 
grande pandita nepalese Santibhadra, del quale si hanno 


(1) Corvrer, II, p. 420. 
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opere tradotte in compagnia di Ts’ul k’rims rgyal ba, cono- 
sciuto meglio sotto il nome di Nag ts’o, uno dei pit celebrati 
discepoli di Atiéa (v. ad es. Conpier, II, 276). Santibhadra 
tradusse almeno tre opere per incarico di Lha btsun Byan 
e’ub ‘od (il nepote di Ye Ses ‘od) e ciod, come si deduce dai 
rispettivi colofoni; Yogacaryabhumau bodhisattvabhumi- 
vyakhya, la tika del Samadhiraja, (mDo agrel, fi e ri, 
CoRDIER, II, 369 © 382) e il commento all’Abhisamayalankara 
di Bhadanta Vimuktisena in cui fu collaboratore di San- 
tibhadra Sakya ‘od (Sakyaprabha), mentre il fratello stesso 
di Byan c’ub ‘od, vale a dire Zi ba ‘od nel colofone alla 
traduzione delle karika del Tattvasangraha di Santira- 
ksita da lui volto in tibetano insieme con Gunakarasribha- 
dra, viene anch’egli chiamato un grande lotsava. 

Esso stesso Byan c’ub ‘od ordind a Subhutiésri (Santi) 
la traduzione della Pramanavarttikavrtti di Devendra- 
buddhi (CorprikEr, II, 440,mDo agrel, c’e) e del Paficaska- 
ndhaprakarana di Candrakirti (Id., II, 304) eseguita da 
Dipankara, se 6 vero che il dPal lha bstun pa bodhi raja 
che volle quest’ultima deve identificarsi, come pare quasi certo, 
con il nostro Byan c’ub ‘od. 

Del tempo di Lha lde abbiamo  Abhisamayalanka- 
raloka di Haribhadra, nel cui colofone, nell’edizione di 
sNar t’an si legge chiaramente K’ri bra Sis Lha lde 
tsan, onde non pud ammettersi l’identificazione di questo re 
col suo successore ‘Od lde come ha proposto il Cordier (II, 277). 
Del resto Subhasita figura gia, appunto come traduttore, per 
volere dello stesso monarca, dell’ Astasthasrikaprajniapa- 
ramita dicui l’aloka 6 commento. All’ordine del medesimo 
Tre si deve la traduzione della Salihotrasvayurvedasamhita 
(II, 500) (1). 

Del suo successore ‘Od lde, durante il cui regno Atisa 
giunse nel Tibet, sappiamo che da Subhutisrisanti, Sakya 


(1) V. Corprer in « Bulletin Ecole Francaise Extréme Orient», vol. III, 
p. 620. 
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blo gros (Sakyamati) e dGe bai blo gros egli fece tradurre 
la Suddhimati (Corp1eg, II, 281), che fu poi riveduta e cor- 
retta da Santibhadra, che vedremo lavorare per il suo suc- 
cessore rT se Ide insieme con il lotsava Lha btsase del 
guale molte traduzioni sono incorporate nelle raccolte tibetane. 

Un’altra serie di sincronismi ci forniscono le opere fatte tra- 
durre da rTse lde, il successore di ‘Od Ide: egli governd 
dopo la morte di Rin c’en bzan po cioé approssimativamente 
dopo il 1055. Di lui, usualmente designato con tutti i suoi titoli 
dPal lha btsan po, K’ri bkra Sis mnha’bdag rTse 
Ide btsan, sappiamo che ordino la traduzione del Vinaya- 
sangraha fattada Jianasribhadra, pandita originario 
di Gron k’yer dpe med, Anupamapura nel Kashmir 
insieme col lotsiva rGyal ba Ses rab e Sakya bées 
gfien. E Ji&naéribhadra, collaborando con il discepolo 
di Rin c’en bzan po, dGe bai blo gros tradusse, per 
volere dello stesso principe, e di dPal lha btsun Zi ba ‘od 
il Vadanyaya di Dharmakirti. Fu lo stesso re che in- 
sieme con Zi ba ‘od dette ordine si traducesse la grande Pra- 
manavarttikatika di Stkyabuddhi e Prajfiakaragupta 
(mDo agrel, je, fie, te, t’e, ConpiER, II, 440 sg.), ubbidendo 
alla volonta di K’u e dPon, dello zio e del nipote, cioé di 
Ye Ses ‘od e Byan c’ub ‘od (e non Zi ba ‘od come 
propone il Cordier) ed affidando la versione, fra i tanti altri 
maestri convocati a quello scopo, a Sunayanaérimitra di 
Vikramasila ea Kumarasésri, durante il convegno tenuto 
a Toling per suo proprio volere, Lo stesso principe insieme 
con Zi ba ‘od, ubbidendo sempre alla volonta di Ye Se ‘od 
e Byat c’ub ‘od, faceva poi volgere in tibetano la Pra- 
manavarttikalankaratika da Dipankararaksita e 
da Byan c’ub ses rab di Man ‘or in Zan Zun ciod 
Guge (II, 443). 

Da questo esame comparativo risulta percid che le informa- 
zioni desunte dalle nostre fonti trovano Ja loro piena conferma 
negli indici delle raccolte tibetane. Fanno naturalmente ecce- 
zione alcune notizie della biografia che sono un mostruoso ana- 
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cronismo; come ad esempio la menzione fra i maestri di Rin 
c’en bzanh po di Jinamitra e Silendrabodhi, i quali, 
come 6 noto, appartengono al primo periodo delle traduzioni 
tibetane, siccome entrambi vissero, collaborando insieme con 
kLui rgyal mts’an, DanaSila, ecc., al tempo di K’ri sron 
Ide btsan. 

Manca inoltre ogni conferma di una qualche relazione fra 
Rin c’en bzan po con Naropa, cui fa cenno Pad ma 
dkar po; nessuna opera del grande siddha 6 fra quelle tra- 
dotte in Guge e neppure risulta che allora in questo paese 
si conoscesse il Ktlacakratantra dicui Naropa fu uno 
dei primi interpreti. Il merito principale di aver introdotto nel 
Tibet il sistema di Naropa ed i suoi insegnamenti spetta a 
Marpa, il lotsava di Lho brag (non di Zans dkar come 
votrebbe il Francke (1)). 

Sembra percid pienamente confermato quanto dicevo sopra, 
che cioé il periodo cui Rin c’en bzan po appartenne pud 
considerarsi come uno fra i pit fecondi e pitt importanti per 
la storia del lamaismo e per la elaborazione delle dottrine in- 
diane dopo la loro introduzione nel paese delle nevi. Da oggi 
in poi converra portare l’attenzione sul movimento culturale 
che si svolse nel Tibet occidentale e che si addimostra assai pit 
notevole di quanto non si sia fino ad oggi riconosciuto. Neppure 
il Francke, che, a parte alcuni difetti delle sue opere, ha il 
merito indiscutibile di avere lumeggiato in una serie amplis- 
sima di lavori la storia e la cultura del Tibet indiano ed occi- 
dentale, ha raccolto sul nostro periodo notizie precise. E seb- 
bene egli sia stato il primo a far cenno della grande figura di 
Rin c’en bzan po, soprattutto come apostolo del lamaismo 
nel Mar yul e come singolare costruttore di templi, i dati 
che ci ha fornito, in diverse occasioni, sono manchevoli e certo 
inadeguati a farci comprendere in tutto il suo pieno valore 
Vopera svolta dal lotsava ed il suo significato. E che le fonti 
ci difettano o per lo meno non sono ancora accessibili. 


(1) Indian antiquary, 1930, vol. LIX, p. 69. 
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§ 13. Zl rnam t’ar di Rin c’en bzah po. — Sapevo che 
di Rin ¢’en bzan po esisteva una biografia (rnam t’ar), 
ma per quante ricerche ne avessi fatte durante i miei viaggi 
del 1928 e 1930 non mi venne dato di rintracciarla. E anche il 
Francke non poté servirsi che di una modesta biografia venuta 
in possesso del Gergan in Leh nel 1926. Quale essa sia non 
potrei dire: ma il Gergan, che io incontrai nuovamente nel 1931, 
e che interrogai in proposito mi affermo che il suo libro era 
soltanto di pochi fogli. Cid mi fa supporre che esso sia una 
riduzione abbreviata dell’altro che nel settembre 1932 mi giun- 
geva da Poo e che risulta di 58 fogli con 4 righe per foglio. Che 
la mia redazione e quella di Gergan siano diverse mi fa cre- 
dere anche la diversa grafia dei nomi propri, la quale non pud 
considerarsi come una casuale deformazione dovuta a scribi 
ignoranti, siccome le stesse forme ricorrono di solito costante- 
mente nel testo. 

Che vi sia stata infatti pid di una redazione della biografia 
é dimostrato dal colofone di quello venuto in mio possesso: 

~S XN 
apa Bseergciarey Aa Aa Acs Bar cgay ge ake A 
>) ~ 
Emayey « Qui finisce la biografia mediana scritta in T’o lit 
da dPal ye Ses di Kyi dan in Gu ge». 

Cid lascia supporre che oltre la presente biografia ne siano 
esistite altre due: una pit vasta ed una pit concisa. I] caso 
non é nuovo nella letteratura tibetana, e si ripete ad esempio 
per le biografie di Atisa. Il rnam t’ar ora venuto in mio 
possesso é manoscritto e, a giudicare dallo stato di conserva- 
zione, discretamente antico; nella scrittura ci mostra una grande 
incertezza di forme la quale denota che l’amanuense ignorava 
le regole ortografiche. Troppo spesso egli 6 influenzato dalla 
pronuncia della parola e mostra una grave incertezza circa le 
lettere prefisse. Non 6 certo mio intendimento dare qui una 
traduzione completa del testo. Se ci mettessimo in mente di 
tradurre per intero tutti i rnam t’ar tibetani non solo ci 
addosseremmo un’opera quanto mai ardua, ma molto spesso 
il risultato non compenserebbe la nostra fatica. 
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Questi rnam t’ar debbono essere adoperati con molta 
cautela. Generalmente infatti essi non possono considerarsi 
come opere di assoluto valore storico; non altrimenti che le vite 
dei santi del nostro medioevo, essi sono un ramo della lettera- 
tura religiosa ed edificante. Le grandi personalita, di cui nar- 
rano le glorie ed i fasti, non sono, salvo scarsissime eccezioni, eroi 
oO guerrieri 0 uomini politici, ma soltanto monaci ed asceti: 
essi parlano di conquiste spirituali, descrivono visioni, ci rive- 
lano esaltamenti mistici. In una atmosfera cosi satura di magia 
e di fede cosi intensa come sempre fu il Tibet, 6 evidente che il 
miracoloso, il leggendario ed il sovranaturale si sovrappongano 
al fondo storico e prendano il sopravvento. E insomma un’altra 
realta quella cuii Tibetani si interessano, che pur non appar- 
tenendo alla storia, non 6 per essi meno vera e viva che questa 
non sia per noi; onde cresce linteresse psicologico di questa 
letteratura la quale ci dipinge con piena efficacia l’ambiente 
fantastico in cui il Tibet devoto ancora oggi vive e si muove. 

Cio non toglie tuttavia che anche lo storico possa trovare 
in queste biografie elementi preziosi che altrove sarebbe vano 
ricercare, Ed 6 su questi che ora noi specialmente insisteremo, 
cercando completare le informazioni che ci venne dato di ritro- 
vare nelle fonti sopra usate; la biografia di Rin c’en bzan 
po non é infatti da considerarsi come una delle pit. rappre- 
sentative dal punto di vista artistico, né potrebbe certo dare 
un’idea in tutto perfetta e soddisfacente di questa letteratura 
biografica che pure conosce magnifici esempi, come la vita di 
Milaraspa o quella di Marpa. 

L’autore della biografia ha raggruppato gli argomenti di cui 
vuol trattare in undici capi fondamentali, e cioé: 

1° Le profezie circa la nascita, perché la comparsa di 
ogni grande persona 6, secondo una concezione buddhistica co- 
mune, anticipata da profezie del Buddha o dei santi, molto 
prima della sua nascita. 

2° A quale stirpe appartenne. 

3° Dove nacque. 

4° Quando e dove prese i voti. 
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5° Dove acquisté la qualité di lotsava, ecc. 
6° Da quali maestri e sapienti si fece insegnare la legge. 
7° Come tradusse la legge. 
8° Come costruisse le quattro residenze ed i templi. 
9° Come consacrasse ventuno luoghi minori. 
10° Dove egli compi ascesi straordinarie. 
11° Da qual luogo egli entré nel nirvana, sparendo per 
Varia. 

Tralasciamo le profezie e veniamo alla nascita: invece di par- 
larci subito del paese in cui Rin c’en bzan po ebbe i natali il 
testo premette alla esposizione della sua genealogia l’indicazione, 
che ha tutta lapparenza d’una glossa o d’una tarda inserzione, 
del posto ove egli specialmente risiedette (fol. 4): FARR 
AR GIN YN STS a SA aracar NS cioe: «il nogo di resi- 

N 

denza principale di questo maestro eccelso, fu a Lha luna, 
in quel di K’a tse di Guge». Sebbene Lha lungs sia nome 
di luogo abbastanza comune nel Tibet, @ probabile che questo 
Lha luns sia identico con Lha lun, in Spiti, lungo la 
valle del Lingti che compare nelle carte della Survey (52 L) 
sotto la forma di Lilung; in esso si trova il famoso tempietto 
illustrato dallo Shuttleworth ed appunto attribuito a Rin ec’en 
bzan po. Ma allora K’a tse ricordato pure dal Deb t’er 
dovrebbe essere identificato con Spiti. A favore di questa ipo- 
tesi si potrebbe citare i] fatto che anche oggi il nome di K’a tse 
sembra sussista non lontano da Lha lun nel villaggio di Kaze 
(o Kaja sulle carte della Survey) il quale dalle rovine che 
sopravanzano sembra essere stato un giorno pit importante di 
quello che oggi non sia. 

Il fatto che tutta la regione @ indicata col nome generico 
di Guge non costituisce una difficoltaé contro questa identifica- 
zione, perché, come abbiamo visto, le nostre fonti distinguono 
tutto il territorio del Tibet occidentale in tre grandi parti: 
Maryul, Guge e Puran le quali dovevano essere suddi- 
vise in tante altre provincie, con nomi probabilmente diversi 
da quelli diventati oggi d’uso. Che K’a tse fosse il nome di 
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una provincia é dimostrato dal fatto che in esso non solo era 
Lha lun ma anche Go k’ar (fol. 33, 34) ove Rin c’en 
bzan po eresse per munificenza regale un tempio che deve 
essere quello stesso ricordato dal Deb t’er shon po (k’a 3b) 
e Ven gir la localita ove il lotsava, secondo la nostra bio- 
grafia e il Deb t’er, entrdé nel nirvana. 

Suo luogo di nascita, come apprendiamo dal foglio 8, ove 6 
natrato il prodigio che annuncia la concezione, dal foglio 30 ove 
6 indicato come residenza della madre e dal foglio 35 ove é 
espressamente dichiarato che egli ne era oriundo, fu Skyu 
van, o Kyu van, secondo la diversa grafia. Il] nome 6 evi- 
dentemente corrotto, ma la sua forma esatta ci 6 conservata 
negli indici del bsTan agyur. Infatti nel colofone di Mu- 
ktagama (CorvIER, I, p. 147), tradotto dal nostro lotsava 
insieme con Sraddhakaravarman si trova precisato che 
il paese natale di Rin c’en bzan po fu K’yufh ven. 
Il primo nome é troppo comune nella topomonastica di Guge 
perché si possa tentare una identificazione sicura (Gyun vo 
a est di Toling; Kyun lung vicino alle sorgenti calde sulla 
strada Toling—Manosarovar, ecc.), ma non 6 tuttavia impos- 
sibile arrivare ad una certa approssimazione; infatti a giudicare 


da quanto leggiamo a foglio 35: ACN "Maa ca) Gra sag 
No N 


Rad nis, ove Rin c’en bzanh po fondo un tempio, si tro- 
vava nel territorio di K’yun ven. Ora si pud stabilire ove 
questo tempio di Rad nis sorgeva: esso si trova in una gola 
a nord-est di Shipki, da questo villaggio non molto lontano 
ed 6 anche oggi méata di pellegrinaggi. Io ne udii parlare per la 
prima volta da alcuni lama miei informatori nel monastero di 
Kanam, i quali, da me richiesti, ne scrissero tuttavia i] nome 
con altra grafia, e cio Rva nid. Mi si disse che in esso sono 
ancora visibili affreschi antichi. E dunque luogo che occorrera 
visitare in una successiva spedizione. 

Circa la sua ascendenza ci si riferisce che egli apparteneva 
al clan yYu sgra di origine K’a c’e. K’a c’e significa 
«Kashmir» ed anche — nei tempi recenti — « mussulmano », 
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ma 6 spesso adoperato in senso piuttosto lato per indicare le 
popolazioni non tibetane ai confini occidentali del Tibet. Questa 
tradizione riferita a proposito di Rin c’en bzan po pud 
avere un doppio significato: vale a dire o 6 una semplice finzione 
per riallacciare la famiglia del grande lotsava al Kashmir, 
ove doveva discendere giovinetto ancora per impadronirsi della 
lingua sanscrita e quindi attribuire ad essa origini indiane, op- 
pure conserva il ricordo di quella eterogeneita di elementi etnici 
che vediamo coesistere e sovrapporsi nel Tibet occidentale e che, 
se anche tibetani di lingua, appartengono antropologicamente 
a Tazze diverse. 

Prescindendo da tutti i particolari evidentemente leggen- 
dari che la biografia piamente raccoglie e tramanda, ricordiamo 
(fol. 5) che dall’avo paterno yYu sgra ston San (o bé&an, 
p. 6a) la famiglia si divise in due rami, uno detto yYu sgra 
Ban pa,(1) laltro cadetto detto yYu sgra c’unh, il quale 
sembra essersi stabilito un po’ piu ad oriente; difatti é chiamato 
dalle localita in cui prese stanza Zar Zan pa, Son ak’ar 
pa, Ma yan pa, Ts’a ran pa. Ma yan 6 certamente il 
Miang delle vecchie carte della Survey (ora Ma dzong), 
sulla Hindustan-Tibet trade route a est di Tiak. 
Ts’a rand é piuttosto che Tsa pa ran (rtsa ba ran) Cha- 
rang vicino al passo Tangi fra Guge e Bashahr o Sarang 
vicino al monastero di Chu-su. Rin c’en bzanh po nacque 
nel ramo principale dal padre Ban c’en po gZon nu dban 
p’yug edallamadre Kun bzan Ses rab bstan madi Cog 
ro nell’ultimo mese d’estate dell’anno del cavallo, data che dob- 
biamo completare secondo quella indicataci dal Deb t’er sion 
po. Dal fratello del padre nascera il suo compagno e discepolo 
Legs pai Ses rab, contrassegnato coll’appellativo di Lotsava 


(1) Questa forma é abbastanza strana: San o bZan significa: macellaio. 
Se non fosse l’alternanza con bZan che compare a foglio 6 io penserei 
ad una correzione di c’en come contrapposto a c’un. Opposizione che si 
6 mantenuta nei nomi dei due personaggi usciti dalla duplice atirpe e ci0é 
reciprocamente, il lotsiva maggiore (c’en) e il lotsava minore (c’u7). 
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il minore, del quale restano pure traduzioni nelle raccolte tibe- 
tane. Rin c’en bzan po ebbe due fratelli ed una sorella (6, b); 
il maggiore si chiamava Ses rab dban p’yug, il minore 
Yon tan(1) dbanh p’yug: egli era il mezzano e ricevette il 
nome di Rin c’en dban p’yug; la sorella fu Kun srin 
Ses mts’o. Secondo un costume che anche oggi sopravvive 
nella societa tibetana, al fratello maggiore resto il compito di 
provvedere ai beni della famiglia e di assicurare la continuita di 
questa. I] fratello minore e la sorella presero anch’essi i voti 
monastici; anzi della sorella ci si tramanda pure il nome religioso 
rNal abyor ma C’os kyi sgron ma, e pare conseguisse 
fama di grande santita. 

I dati dunque che la biografia contiene sulla famiglia del 
grande traduttore sono cosi scarsi e disadorni che non c’é mo- 
tivo per non accettarli come sostanzialmente veridici e con- 
cordano pure con la iscrizione di Alchi che del lotsava 
tratteggia brevemente la vita (2). Della sua entrata nell’ordine 
monastico la biografia, d’accordo con il Deb t’er shon po, 
asserisce che avvenne quando il lotsava era ancora adole- 
scente: infatti egli avrebbe preso i voti a tredici anni, assumendo 
il nome di Rin c’en bzanh po, © suo maestro e guida spi- 
rituale sarebbe stato il pandita Legs pa bzan po (foglio 9). 
C’e, come si vede, disparita fra l’autore della nostra biografia e 
quella del Deb t’er snon po; la differenza pud pero benis- 
simo spiegarsi come dovuta ad un errore di trascrizione, poiché 
la forma corsiva di ye Ses puod facilmente confondersi con 
legs; oppure l’amanuense 6 stato sviato dal nome del lotsava 
minore e cugino del nostro cioé Legs pai Ses rab. 


§ 14. Viaggio in India ed itinerario seguito. — La biografia 
non-fa menzione dell’ordine che Rin c’en bzan po avrebbe 
ricevuto dal re di Guge di recarsi in India insieme con altri 
giovani da questo prescelti. Non sappiamo quindi quali furono 


(1) Mas.: stan. 
(2) Ed 8 visibilmente ricaleata sul Deb t’er snon po. 


he BO. es 


i motivi che indussero il giovane tibetano ad abbandonare il suo 
paese e a scendere nei grandi centri buddhistici per rifarsi una 
cultura tutta sua ed attingere dalle fonti originali le sacre 
dottrine. Ci sia stato v no Pordine reale, a mano a mano che i 
suoi studi proseguivano, egli doveva accorgersi della insuffi- 
cienza delle traduzioni esistenti allora nel Tibet ed aver sem- 
pre inaggiore consapevolezza della enorme massa di testi dot- 
trinali ed esegetici che restavano ancora da tradurre. Non era 
soltanto la curiosita del nuovo, ma la necessita di vedere pid 
addentro in quella letteratura che per molte vie ed in epoche 
diverse era gia entrata nel Tibet. Troppi erano i riferimenti 
in quella a libri di cui i lama tibetani non conoscevano forse 
altro che il nome, mentre, d’altro canto, come suole accadere 
per quasi tutta la letteratura religiosa e filosofica dell’India, un 
testo chiarifica Valtro, sicché Vignoranza dell’uno preclude la 
retta comprensione dell’altro. Occorreva scendere nei monasteri 
indiani, ove si trovavano le grandi biblioteche ed i sommi depo- 
sitari della dottrina 6 delle esperienze mistiche del Buddhismo, 
farsi un’idea del largo materiale che col& giaceva ancora igno- 
tato ai maestri tibetani, e quindi trasportarlo nel paese delle 
nevi dopo averlo inteso e tradotto. 

Ed ecco che Rin c’en bzan po, giovanetto diciassettenne, 
si separa dal padre e dalla madre ed intraprende il viaggio né 
breve, né facile alla volta del Kashmir, accompagnato da un 
upasaka o discepolo laico di nome bKra Sis rtse mo, e 
daun mon pa(1) ciod unindigeno di Nun ti che conosceva 
bene la strada. Nun ti @ la designazione anche oggi corrente 
per Kulu, e gli abitanti di Kulu esercitano fino ai nostri giorni, 
insieme con quelli di Bashahr, unattivo commercio traspor- 
tando i piccoli prodotti, durante i mesi estivi, dall’India in tutti 
icentri abitati di Spiti, Guge, Rudok, Ladakh ripor- 
tandone sale, borace e lana. Non sembra che i secoli abbiano 
profondamente cambiato le condizioni di vita in questi paesi. 


(1) Sul valore di Mon ciodé «non tibetano» ved. DaineLu, I Tipt 
Umani, Spedizione italiana De Filippi, p. 135 sgg. 
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Quale fu Vitinerario che Rin c’en bzan po segui per 
recarsi nel Kashmir? E assai verosimile che egli non percorse 
la strada che oggi sarebbe la pid semplice, vale a dire, non do- 
vette scendere a Jalandhara (Jullundur) per quindi risalire 
il Kashmir attraverso il passo di Banihal oppure Kohala. 
Il fatto che arrivati a Kulu il suo compagno si spaventa delle 
grandi montagne nevose che bisognava valicare fa supporre che 
egli seguisse la via diretta attraverso la catena himadlayana. 
Egli poteva giungere a Kulu attraverso Spiti; in questo caso 
doveva seguire la valle del fiume Chandra, che allora era 
certamente aperta al traffico, siccome il ghiacciaio Shigri, pre- 
cipitato, nel secolo scorso, non l’aveva completamente ostruita 
con i difformi ed immensi macigni rotolati gid nella catastrofe 
e poteva giungere da Losar, alla punta estrema di Spiti, 
al confluire del Chandra edel Bhaga, in 40 5 giorni. Sic- 
come questa era allora la strada pit breve, non penso che avesse 
potuto seguire la via oggi, per ’impraticabilita dell’altra, comu- 
nemente battuta attraverso il Baralacha. Se poi era sceso 
per la Sutlej doveva inevitabilmente raggiungere la valle del 
Chandra-—Bha&aga, sia che passasse per il passo Rohtang, 
sia che, arrivato a Kulu, tenesse a sinistra e valicasse la ca- 
tena che separa Kulu da Chamba. Una volta raggiunta la 
valle del fiume, la via proseguiva per Kilar Arthal Piyas 
Kishtwar. Dopo un mese e tre giorni egli sarebbe arrivato 
secondo la nostra fonte alla citta di Ke ri ka e due giorni 
dopo, ad un gran ponte chiamato Ma ha gsan agal: Vubi- 
cazione di queste due localita 6 quanto mai dubbiosa. Ma se 
Vitinerario da me indicato é esatto, 6 probabile che la citta di 
Ke ri ka sia da identificarsi con Kilar sul Candra—bhaga 
in Chamba e il ponte sia quello sullo stesso Chandra- 
bhaga che si attraversa ad Arthal (Atholi) siccome la 
strada della riva destra del fiume passa cola alla riva sinistra. 
Questa identificazione corrisponderebbe con quanto in appresso 
si dice (16, b) che cioé per tre giorni Rin c’en bzan po ed 
il suo compagno restarono senza cibo, pur trovandosi in terreno 
boscoso; le marcie fra Arthal e Kishtwar sono circa quattro 
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e, mentre le foreste sono abbondanti, mancano quasi del tutto 
i rifornimenti (1). 

Delle citts in cui sosté durante la sua permanenza nel 
Kashmir non sappiamo nulla, perché i due nomi che io 
ritrovo nel testo: ka la cag ti (fol. 20) e Tamalapanti, 
ove egli si incontrd con Sraddhakaravarman (2), (3, 21) 
non mi suggeriscono nessun centro kashmiriano di tipo fonetico 
equivalente. Probabilmente siamo di fronte ad antiche deforma- 
zioni di un originale sanscritico, peggiorate, come suole sempre 
succedere per i nomi stranieri, durante la tradizione mano- 
scritta. 

La permanenza di Rin c’en bzanh po fuori del suo paese, 
sembra si debba dividere in due periodi: il primo, della durata 
di sette anni, venne trascorso nel Kashmir evidentemente allo 
scopo di impadronirsi non solo della lingua parlata, ma soprat- 
tutto del sanscrito 6 quindi di acquistare quelle conoscenze che 
si rendevano necessarie per intraprendere il vasto programma 
di traduzione che egli si era prefisso. 1 secondo lo passé nel- 
l’India Orientale, probabilmente a Vikramaés1la, con lintento 
di trovare e copiare altri testi della legge ed udirne dai maestri 
viventi la spiegazione diretta. I] terzo periodo é rappresentato 
da una nuova permanenza nel Kashmir, forse per mettere un 
po’ d’ordine nel largo materiale raccolto e condurre a termine 
con i suoi primi maestri alcune delle traduzioni intraprese. 

Il primo periodo di permanenza nel Kashmir sarebbe du- 
rato 7 anni; il secondo ed il terzo complessivamente 10, cioé 
Rin c’en bzanh po, sarebbe restato assente dal suo paese 
per un periodo complessivo di 17 anni. 

Ritornato a K’yun ven non ebbe la gioia di un incontro 
festoso da parte de’ suoi parenti. I] padre era morto durante 
la sua assenza, forse disperando ormai che |’India gli restituisse 
il figlio. Allora lo rivediamo mettersi intensamente al lavoro: 


(1) Ved. su questo itinerario le informazioni schematiche ma precise 
di K. Mason, Routes in the Western Himalaya. Dehra Dun, 1922. Route 54. 
(2) Nel testo: da ka ra var ma. 


iA co. 


infatti egli pone mano alla revisione delle traduzioni gid esistenti 
o alla traduzione di nuovi testi, assistito da altri 75 panditi 
che Lha Ide btsan aveva fatto chiamare. 


§ 15. Costruzione det tre templi principali. — Ma, come sopra 
accennammo, l’opera di Rin c’en bzan po non si esaurisce 
semplicemente in quella del traduttore o del revisore delle altrui 
traduzioni. Questi suoi pellegrinaggi nel Kashmir e nell’India, 
anche se ispirati da motivi di studio e da ardore apostolico, 
gia ce lo presentano come uno spirito irrequieto, vivace, desi- 
deroso di muoversi, uno di quegli uomini che non sanno adat- 
tarsi alla vita puramente contemplativa, ma da un impeto inte- 
riore tratti all’azione. Ed eccolo interrompere di tanto in tanto 
le sue traduzioni per disseminare il paese di un gran numero di 
piccoli templi e cappelle che dovevano, ancor piu dei testi dot- 
trinali, contribuire a diffondere fra il rozzo popolo di pastori che 
abitava le aspre montagne del Tibet occidentale il rispetto per 
la nuova fede, ormai introdotta in forme pit nobili, 6 ravvivarne 
lo spirito religioso. La tradizione attribuisce a lui la costruzione 
di 108 edifici di maggiore o minore importanza. Il numero, per 
essere un numero sacro nel buddhismo, é sospetto e non pud 
prendersi alla lettera; ma é certo che molti dei templi che ancora 
sussistono nel Tibet occidentale sorsero per sua iniziativa. Ed 
anche se non vogliamo menar per buone le pretese di tutti quanti 
i villaggi del Ladakh, del Lahul, di Spiti, del Kunuwar, di 
Guge che si gloriano diun Rin c’en bzan po Lotsavai 
lha k’an cioé di una cappella costruita dal lotsava, é certo 
che in molti casi la tradizione coglie nel vero; essa trova conferma 
non soltanto nelle fonti biografiche, generalmente, come gia no- 
tammo, attendibili, ma nei dati epigrafici e paleografici e soprat- 
tutto nelle pitture o nelle statue o negli oggetti di culto conservati 
nei templi, che risalgono indubbiamente all’et& di cui ci occu- 
piamo, e che come fu gia ripetutamente osservato dal Francke, 
debbono in molta parte attribuirsi con sicurezza ad artisti in- 
diani. In questa sua opera che se non ha creato ha senza dubbio 
consolidato la posizione del Lamaismo nel Tibet occidentale, 
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egli poté riuscire perché coadiuvato, come sopra si accennd, con 
grande energia e buon volere dai re di Guge. II suo nome non 
puod dissociarsi da quello di Ye Ses ‘od edi Byanh c’ub ‘od. 
I re di Guge Jo colmano di onori: reduce dai suoi viaggi, Lha Ide 
lo nomina per concorde notizia della nostra biografia e del Deb 
ter: ROA HAS AN e SENT ANS cioé: «supremo venerando » 
e «vajracarya» due titoli onorifici che dovevano aumentare il 
suo prestigio e la sua autorita a corte e nello stato. E ben presto, 
seguendo l’esempio dei raja indiani, gli regala pure delle terre, 
quattro secondo le fonti, nella provincia di Puran. Subito dopo 
vediamo il lotsava erigere i primi grandi templi, quelli cioé 
di K’a c’ar (o aK’a c’ar o anche aK’a ac’ar), di T’o lin e 
quello di Myar ma. Quello di K’a c’ar fu eretto per espresso 


volere del re Lha Ide: FON HSS ST Bae PAR Osa eC 
R@CaI" saa (fol. 29) notizia che perd non é pienamente 


d’accordo con quella fornitaci dal rGyal rabs secondo il 
quale il fondatore del tempio sarebbe stato K’or re. I] luogo 
non é, 4 Mia conoscenza, precisabile; ma che fosse in Puran 
é espressamente asserito dalla nostra biografia fol. 30 S’50N" 
AQAA (a fol. 44 AAA’HS) (1). Per di pid il fatto che per 
indicare la grande attivita di costruttore del lotsava si dice 
che egli edificd 108 templi a partire da aK’a’ c’ar in Pu hrans 
fino a Ho bu lan bka’ (fol. 44, cfr. fol. 29 ove la grafia é 
Ho bu lan ka’) sembra indicare che esso sia da ricercarsi 
negli estremi confini di Pu-ranh, ove questa regione toccava 
il Tibet vero e proprio; Ho bu lan ka invece piuttosto che 
vicino a Chini (2) io situerei a Khapalu a nord ovest del 
Ladakh, vicino a cui esiste anche oggi un villaggio di nome 
Lan ka. Questa regione nei tempi di cui ci stiamo occupando 
era sicuramente Buddhista. 


(1) C’8 perdun Kang sar a sud-est di Toling a sud della Sutilej. 
(2) Come propone il Gergan prefaz. di FRaNcKE a: Lha lun temple 
dello SHUTTLEWORTH. 
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La stessa grafia del nome del monastero pud essere corretta 
in base al colofone del Sttralankaradislokadvayavya- 
khyana (mDo agrel, ts’i, Corvirr, IL, p. 377) la cui ver- 
sione venne eseguita appunto nel monastero Dpal yid bZin 
lhun gyis grub pa a K’va o’ar. Che il monastero sia 
quello cui fanno cenno le nostre fonti sembra dimostrato dal fattu 
che fra i traduttori vediamo figurare il pandita Kashmiro 
Parahitabhadra, il quale, come é noto, fu uno dei maestri 
che lavorarono a Toling, come 6 chiaramente indicato dal 
colofone al Dharmadharmatavibhanga (mDo agrel, 
p’i, Corpier, I, p. 374). I] luogo non ha nulla a che fare 
con K’va tse del Deb t’er perché abbiamo gia visto che 
questo non era in Pu ran ma nei pressi di Rad nis cioé 
vicino a Shipki. 

Myar ma é6 nel Mar yul, cioé nel Ladakh: non 6 se- 
gnato sulle carte, ma pud essere sicuramente identificato con le 
rovine, che anche oggi sussistono nei pressi di Rambirpur, 
nelle vicinanze di Tikse, da me piu volte visitate (1) (Nerma). 

Viene da ultimo il maggiore fra tutti, quello di T’o lin, se- 
gnato sulle vecchie carte come Totling e sulle recenti Toling, 
Tolingmath (2) del quale hanno parlato Sven Hedin, Rawling 
e soprattutto Young in un lavoro poco conosciuto, ma degno 
della maggiore considerazione (3). Questo tempio fu costruito 
per volere di Ye Ses ‘od, probabilmente nella allora capitale 
dello Stato. La data della sua costruzione non si pud precisare 
con assoluta esattezza: infatti non c’é nessuna garanzia per ac- 
cettare il 1014 (Ga-panther—Jahr) suggerito da Ssanang Ssetsen 


(1) V. Inpo-Tisetica, vol. I, pp. 50, 61. 

(2) La grafia 6 varia; nei colofoni del bsaTan agyur e del bKa’ 
agyur 6 usualmente t’o lin; cosi pure nella biografiae nel rGyal rabs. 
Erroneamente nel bK’a t’an sde Ina la deformazione (KC. foglio 70) 


RETA; nel Deb t’er 64 (ca 4) a aC e cosi pure in Padma dkar 
po (110); in kLon rdol bLama (2, 9) wac. 


(3) A Journal to Toling and Tsaparang in Western Tibet in « Journal 
of the Panjab Historical Society », vol. III, n. 2, p. 177. 


p. 53 perché, gia vedemmo come le sue date concernenti Ye 
Ses ‘od e Rin c’en bzan po siano contraddette dalle 
nostre fonti tibetane. Ugualmente incontrollabile é il 1025 pro- 
posto da 8. Ch. Das in Indian Pandits in the Land of snow, 
p. 52. Mentre poi, secondo la biografia, il tempio sarebbe stato 
costruito dal lotsa@va dopo il suo ritorno dall’India, secondo 
Pad ma dkar po esso venne costruito dal re di Guge prima 
della missione indiana di Rin ¢’en bzan po. Esso, come 
desumiamo dal colofone alla Sunyatasaptativivrtti (mDo 
agrel, ya, CorprEr, II, p. 305) sorgeva nel paese di Guge, 
distretto di Gut t’an, provincia di mN aris. E fu durante 
questo scorcio di tempo il grande focolaio di studi buddhbistici 
che vi prosperavano sotto Vegida e la protezione dei principi 
illuminati e devoti. Nei colofoni del bsTan agyur e del bKa’ 
agyur questo monastero 6 spesso ricordato come il luogo ove 
si compirono traduzioni importanti; ad csempio SUnyatasa- 
ptativivrtti, Corpier, II, p. 305 (da Parahitabhadra 
sopra ricordato) Bodhipathapradipa (Ibid., p. 336, 337) 
revisione di Vinayasangraha, Ibid., p. 401, Dharma- 
dharmatavibhanga, Ibid., p. 374, Prama@navarttika- 
lanikara e tika, Ibid., p. 442, 443, Sriparamaditika, 
Ibid., I, 261, Sitapatrasacchakavidhi, Ibid. I, p. 364. 

Uno dei vihara di T’o lin in cui specialmente si lavord 
alle traduzioni fu quello detto dPal Dpe med lhun gyis 
grub pa in cui venne eseguita la versione del commento al 
Pramanavarttikalankara e della Paramaditika(1): un 
altro era conosciuto sotto i] nome di gser k’an — frequente 
nei templi di questo periodo — (v. BECK, p. 97, n. 8 e Otani Cat., 
p. 52, n. 137 ove invece di t’o rin bisogna leggere T’o lin). 


(1) Dal Deb t’er sion po (ca 4) apprendiamo che fin dal tempo 
di Atisa le pareti del tempio erano ricoperte di pitture raffiguranti le 
divinita principali dei vari cicli tantrici. (Sulle quali cfr. YOounG, op. cit., 
p. 192). L’episodio 6 anche conosciuto a Bu-ston p. 213 secondo il quale 
le pitture sarebbero state nella camera del lotsava. La contraddizione 
8 solo apparente perché di solito anch’oggi i grandi maestri vivono nelle 
cappelle, quando manchi un vero e proprio monastero. 
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§ 16. Altro viaggio tn India. - Consacrati i templi maggiori 
lo vediamo un/’altra volta prendere le impervie vie dell’India, 
e questa volta per incarico di Lha bla ma Ye Ses ‘od oe di 
bLa ma Byanh e’ub ‘od, i quali desideravano riportasse libri 
e artisti che modellassero le statue degli dei. Evidentemente i 
templi costruiti erano abbastanza disadorni e nel Tibet non si 
trovava modo di decorarli e rifinirli come si sarebbe desiderato. 
Ed a Rin e’en bzan po, che aveva dovuto descrivere alla 
corte dei re suoi padroni ed amici, le ricchezze e Varte che si 
raccoglievano nei santuari dell’India, venne dunque aftidato il 
compito di provvedere perché anche il Tibet avesse i suoi templi 
non indegni di quelli dell’India. Ed egli riusci perfettamente nel 
suo intento; perché Tabo ed Alchi e per quel che se ne sa 
anche Toling sono derivazioni dirette dell’arte indiana coeva, 
della quale, questi templi hanno conservato documenti preziosi 
che sarebbe bene in ogni maniera custodire e proteggere. 

Mi colpisce la curiosa notizia della biografia che nel Ka- 
shmir egli si facesse fare da un artefice di gran fama chiamato 
aBi ta ka (nella fonte usata da Gergan: bhitaka) imagine 
in bronzo del proprio padre da lui poi spedita nel Tibet, ove 
ai tempi dello scrittore ancora si conservava nel tempio di 
Go k’ar in K’a rtse. Infatti, che io sappia, i Tibetani non 
costumano fare imagini del defunto; non si ammette altro che 
il ritratto dei donatori e di quelli che fanno eseguire per proprio 
conto una qualche opera religiosa, come ad esempio una pit- 
tura. Ma questo non si confa al caso nostro perché sappiamo 
che il padre di Rin c’en bzan po era gia morto da qualche 
anno. Né ad ogni modo |’imagine avrebbe potuto considerarsi 
come un ritratto, in nessuna maniera, perché eseguita in terra 
straniera da un artista che non aveva mai conosciuto la per- 
sona che era chiamato a riprodurre. 

Siamo forse in presenza di antichi riti funerari in uso nel 
Tibet prebuddhistico e che il Buddhismo a poco a poco ha 
completamente cancellato, o forse imagine venne depositata 
nel tempio di Go k’ar perché esso era stato costruito in me- 
moria del padre di Rin c’en bzan po. 
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Questa seconda assenza del lotsava dal Tibet non fu perd 
cosi lunga come la prima. 


§ 17. Nuova attivita di Rin c’en bzanh po. - Dopo sei 
anni Rin c’en bzan po, rientra nel suo paese portando con 
se trentadue artisti kashmiri (fol. 33). Ma anche questa volta 
la gioia del ritorno doveva essere turbata da un infausto avve- 
nimento: il re Lha bla ma Ye Ses ‘od era stato fatto, nel 
frattempo, prigioniero ed al lotsava non era pit dato rive- 
derlo. Ma l’opera iniziata non si arresté: mercé l’interessamento 
di Lha bla ma Byanh c’ub ‘od e del re Lha Ide, vediamo 
il lotsava servirsi dei suoi artisti indiani e scaglionare in 21 
luoghi differenti a lui donati da quei principi altrettanti templi 
e cappelle che completavano con i tre centri maggiori soprari- 
cordati la penetrazione del Buddhismo nelle tribti del Tibet 
occidentale. Essi erano come altrettanti tentacoli che la nuova 
fede distendeva per ogni dove, nell’aspra sua lotta contro le 
forme bon po ancora sopravvissute. Ed in un anno egli ne 
fece il giro depositando in ciascuno tre copie del mDo mane 
sette della Prajiia (fol. 34). Speciale preferenza venne data al 
tempio di Rad nis, in quel di K’yun ven, la terra natale 
del lotsava, del quale ho sopra fatto cenno. 

La fondazione della cappella in Rad nis (fol. 36) sembra 
avere suscitato le proteste dei centri Bon po ancora rigogliosi; 
cosi almeno mi pare si debba interpretare la leggenda la quale ci 
narra dell’ostilita dei Sa bdag (spiriti del suolo) locali rappre- 
sentati da una nagi (klu abrog mo) chiamata sman adsa 
la ma ti, cioe Jalamati, da’ suoi quattro fratelli e da altri 
ancora che alla fine furono da Rin c’en bzah po completa- 
mente sottomessi ed eletti custodi dei diversi templi che egli 
veniva costruendo (1). 


(1) La tradizione di questa lotta sostenuta dal lotsava contro demoni 
locali cioé contro la religione che in essi credeva é adombrata anche nel 
racconto di Bu-ston, p. 214: « The great translator Rin c’en bzan 
po subdued the niga Kar-gya] and refuted the false exorcists by 
means of the doctrine». 
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Come si vede, si riproduce in modeste proporzioni la storia 
di Padmasambhava; néil racconto della biografia deve con- 
siderarsi una mera leggenda, siccome 6 chiaro che il buddhismo 
prima di conquistare definitivamente il paese dovette placare 
Vostilita delle sette preesistenti e la sua vittoria fu in gran 
parte assicurata soltanto da una progressiva assimilazione dei 
culti locali e dall’accettazione di molti di essi, trasformati il 
pit spesso, solo esteriormente, in buddhisti. 

Fu in questa maniera che il Buddhismo riusc) a sostituirsi 
alla religione dei Bon, un tempo certo assai diffusa e potente, 
siccome, come é noto, fu proprio a Zan Zun, ciod Guge, che 
nacque gZen rabs, il sistematore della setta. A questa lotta 
tenace contro i Bon si allude nella iscrizione di Ye Ses ‘od 
di Poo in cui si fa cenno della religione degli dei, chiamata 
anche la religione anteriore al Buddhismo: Lha c’os e shar 
e’os. Lha sono infatti gli dei dei Bon di cui ancora la fantasia 
tibetana popola i passi pericolosi od i ponti ed i sentieri im- 
pervii e che bisogna propiziare per evitarne le ire; i libri dei 
Bon po cominciano quasi sempre con un titolo incomprensibile 
nella «lingua degli dei» «Lhai skad du». Conviene aggiungere 
che in quest’opera di propaganda i re di Guge furono proba- 
bilmente mossi da motivi politici. Per quanto sincera possa 
essere stata la sua fede, non bisogna dimenticare che Ye Ses 
‘od era un re, ed un re la cui famiglia si era da poco stabilita 
sul suolo che dominava e doveva trovare opposizione di forze 
ostili le quali, come succede in oriente, si concretavano in movi- 
menti religiosi o da sette religiose erano guidati. 

Non 6 dunque improbabile che dietro questa intensa opera 
di propaganda buddhistica in un paese che abbiamo seri motivi 
per ritenere la patria del Bon sistematico si nascondessero pit 
0 meno riposti motivi politici: abbattere i Bon po o per meglio 
dire assorbirli nella nuova fede, significava unificare gli animi 
mentre, come capo della religione, il re poteva avere un grande 
ascendente e controllo sul popolo divenuto buddhista. 
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§ 18. Opere artistiche e librt depositati net templt. - Costruito 
il tempio di Rad nis, Rin c’en bzan po pensd a fornirlo di 
oggetti di culto e di abbellirlo con opere d’arte. L’autore della 
biografia, che era di Guge, deve averlo conosciuto bene e percid 
non sara inutile riassumere quello che egli ci dice di questo 
Lha k’an e delle cose che in esso si ammiravano. Alle fu- 
ture ricerche spetta di controllarne le notizie e illuminarci sullo 
stato di conservazione del tempio. In esso egli depose (fol. 38) 
una statua del « Grande compassionevole » (Buddha o forse piut- 


tosto AvalokiteSvara) in avorio (APSA RAYS BRN SAIS 5) 
>) 

una mirabile statua di Hevajra, fatta con legno dell’albero 

della illuminazione (BORA AE aay (ms. ay agcarefa sca: 

RAINE ER BS) ed un manoscritto del Guhyasam4ja, scritto 


in caratteri dell’India su corteccia d’albero di origine indiana 
(RAIA ANNIE RAT AIA "R2)(ms. §) a5] (ma. Fay HTNA) AY AC 
Away Raye (N RATA); da foglio 36 (b) apprendiamo che egli 


“N 
aveva fatto fare nello stesso tempio le imagini di tutte le divinita 


del ciclo del Guhyasama&ja: cid che probabilmente vuol dire 
che le pitture murali erano connesse con questo ciclo tantrico 
nel quale egli era specialmente iniziato ed alla cui introduzione 
nel Tibet, come sopra vedemmo, validamente contribul. Ed in- 
sieme egli pose in esso altre 45 statue fatte o di rame o di bronzo 


FIGA NE (ms. 144) SEN (ma. BC) AY RA AYN RIAN CAB SANE 
RAIS GAGA) 


Ma in ogni tempio, che i Buddhisti considerano come il 
T’ugs rten o ricettacolo dello spirito del Buddha stesso, non 
sono conservate soltanto le imagini delle deita, sibbene anche le 
loro parole. Seguendo la tradizione indiana, che i libri buddhi- 
stici sono buddhabhasita, contengono cioé le parole del 
Buddha e tutti insieme stanno a rappresentare la continuita 
del Dharma, o della legge, in cui esso vive, si rinnovella e si 


eat io): 2 


rivela, i templi, fra le cose pil: venerande, erano destinati a rac- 
cogliere le collezioni dei sacri testi. Fedele a questo principio, 
nel monastero di Rad nis, il lotsava avrebbe depositato un 
Tripitaka diun numero complessivo di 468 volumi. Realmente 
il numero di tali volumi supera di molto quello dei tomi del 
bsTan agyur e del bKa’ agyur e non merita di per se stesso 
molta fiducia, perché ai tempi del lotsava Vopera di tradu- 
zione dei trattati dottrinali o canonici era ben lungi dall’essere 
conclusa, né ancora si era addivenuti ad una sistemazione della 
letteratura buddhistica com’era conosciuta nel Tibet. Non v’ha 
dubbio che il compilatore della biografia trasferisce ai tempi 
del lotsava uno stato di cose verificatosi pit tardi; oppure, 
molto probabilmente, nello stesso tempio erano raccolte pit 
copie di una stessa opera, secondo un uso che pit sopra ve- 
demmo praticato con molta frequenza. 

Del resto dai nomi che il biografo cita si desume che i testi 
raccolti nel tempio erano unicamente trattati della Prajtia- 
paramita nelle sue varie redazioni (fol. 39) che il Francke ha 
ritrovato in pitt copie anche nel monastero di Tabo. Nulla 
é detto circa la lingua in cui tali raccolte erano scritte, ma non é 
escluso che accanto alle versioni tibetane potessero essere con- 
servati anche gli originali sanscriti portati dall’India e che a 
quelle traduzioni avevano servito di base. Non sappiamo se 
tali manoscritti ancora si conservino e dove: ma non 6 impro- 
babile che in questi tempietti ignorati ne resti anche oggi qual- 
cheduno, tanto pit gelosamente nascosto agli sguardi profani 
quanto pit cresceva l’ignoranza dei monaci. Ma la pit gran 
parte dovette essere trasportata nei conventi, quando comin- 
ciarono a svilupparsi le grandi istituzioni monastiche: allora le 
ricche biblioteche divennero centro di cultura e di erudizione e 
si tramutarono in scuole fiorenti ove si educavano i monaci a 
quella sicura padronanza della letteratura sacra, un tempo assai 
pit comune nel paese delle nevi di quanto oggi non sia. Né 
6 escluso che molti di questi manoscritti indiani siano an- 
dati distrutti o dispersi nelle guerre che Guge combatté col 
Ladakh, e soprattutto durante la guerra tibetana che porto 


Se 


alla definitiva annessione del territorio del Tibet occidentale al 
grande Tibet. Cid @ probabile perché durante i conflitti i mo- 
naci si trasformano usualmente in soldati e i monasteri costruiti 
quasi sempre in cima alle montagne a o ridosso di rupi sono 
per la loro stessa posizione dei veri fortilizi; molto spesso esyi 
sorgevano ben protetti da bastioni e castella che li travolge- 
vano necessariamente nella propria rovina quando dai vinci- 
tori fossero stati smantellati e distrutti. 

Segue nel testo una lista degli oggetti di vario genere depo- 
sitati nel tempio dal lotsava stesso e dal lotsiva minore 
Legs pai Ses rab; ma é@ un semplice elenco degli oggetti 
rituali che non mancano in nessuna cappella siccome neces- 
sari alle cerimonie in esse compiute. 


§ 19. Altre costruzioni religiose attribuite a Rin c’en bzanh 
po. — Oltre questo tempio ne vediamo elencati altri 21 mi- 
nori, molti dei quali oggi, in condizioni pid o meno dilapidate, 
ancora sussistono; parlo almeno di quelli che 6 possibile iden- 
tificare e che io stesso ho visitato durante i miei viaggi e che 
la gente riconnette appunto con Rin c’en bzanh po. Essi sono 
usualmente conosciuti ed indicati col nome di lotsavai lha 
k’an «il tempio del Lotsava». Di molti altri sembra perd 
essersi perduta ogni traccia, anche perche i centri abitati in cui 
sorgevano sono stati nel corso dei tempi distrutti od abban- 
donati. Ne dard ad ogni modo la lista completa, siccome essa 
rappresenta una buona guida quando si voglia condurre a ter- 
mine l’esplorazione archeologica del Tibet occidentale e rico- 
struire con la sua storia politica e religiosa anche quella arti- 
stica (fol. 43-44). 

1. Zer sa in Puran, che nella copia di Gergan diventa 
bzZer ver; é sicuramente Jo stesso che Zer in Pura di cui 
6 cenno nel Deb t’er (k’a, 3). 

2. Go k’ar in K’a rtse (Gergan: tse; v. sopra; nel Deb 
t’er 6: K’va tse. 

3. P’ur k’ar. 

4, Pu ri (Gergan: P’o ri) é quasi sicuramente il mona- 


stero di Pu ri di fronte a Shipki (nelle vecchie carte della 
Survey Booree). 

5. yYan skur (Gergan: gyan skur ri hri) anord ovest 
di Tiak. 

6. Ti yag, nelle carte della Survey Tiak, sulla strada 
Hindustan-Tibet trade route, a due marce da Shipki. 

7. sTan med (a fol. 43 tan med) (in Gergan tsatis med) 
probabilmente Stang o Thang delle carte, sotto al passo 
Pimikche. 

8. sNe hu. 

9. Ne van. 

10. So lin. 

11. sGyu man (Gergan: rgyu lan). 

12. Ro dpag (Gergan: ro pag). 

13. bCog ro. 

14. Re hri (probabilmente il ri hri che figura come seconda 
parte del nome yGan skur ri hri nella lista di Gergan) - 
forse Ri, lungo la Sutlej, di fronte a Nuk. 

15. Dran dran, (Drangkhar in Spiti?). 

16. Lari, evidentemente il villaggio omonimo in Spiti. 

17. Ta p’o, il grande tempio di Tabo in Spiti (presso Lari). 

Esso fu visitato dal Francke nel 1909 e quindi descritto nel- 
Vopera gia pit volte citata: Antiquities of Indian Tibet, part I, 
p. 38 sgg. Sebbene non abbia avuto la stessa importanza di 
quello di Toling, perché lontano dalla corte e dalla capitale, é 
certo che anche esso fu un tempo uno dei centri principali dell’ ir- 
radiazione lamaista fomentata da Rin c’en bzanh po. Anche 
questo tempio viene usualmente chiamato c’os ak’or come 
Toling, Alchi, ecc. Che cosa significa questa denominazione 
data ad alcuni dei pit celebri templi del Tibet occidentale? I] 
Francke (1) pensa che c’os ak’or indichi un passaggio per la 
cireamambulazione compiuta dai fedeli; intende cioé c’os ak’or 
come sinonimo si di yyas ak’or. Non credo per che l’inter- 
pretazione sia esatta. C’os ak’or significa letteralmente dhar- 


(1) Introduzione a Lha lui temple di SHUTTLEWoRTH, p. III. 


Sage ck: 


ma-—cakra e richiama alla mente il dharmacakraprava- 
rtana, la messa in moto della ruota della legge operata dal 
Buddha con la predicazione della dottrina. Sicché io penso che 
C’os ak’or sia una designazione dei templi in cui in qualche 
occasione durante i re di Guge si convocarono dei concili o si 
predicé almeno parzialmente la legge prendendo occasione dalla 
presenza dei maestri indiani invitati nel Tibet e per la necessita 
di uniformare la tradizione circa i diversi testi tradotti. 
Difatti sappiamo che un c¢’os ak’or ebbe luogo sotto il re 
rTse Ide nel 1076 e che la riunione di maestri i quali dalle 
varie parti del Tibet vi convennero ed erano considerati come 
depositari di vari aspetti della dottrina fu appunto chiamata 


e’os ak’or (Deb t’er, k’a 4) AFAR AA ahs Garg 
ROA AISC ARAN TINS AY 8) xylografia aR eae Bo we 


AAN . Del resto dallo stesso Deb t’er (ja 2) desumiamo che 


anche Tabo ebbe una grande importanza ed ospitd per qualche 
tempo maestri segnalati; vi si narra infatti che il pandita Ka- 
shmiro Jianasri venuto nel Tibet si stabili nel c’os ak’or 
di Ta bo. Fu cola che egli apprese la lingua tibetana e per sette 
anni imparti insegnamenti tantrici a Ni ma Ses rab di gNal 
il discepolo, come vedemmo, del Lotsava di Zans dkar. 

18. San-ran delle carte della Survey asud di Kuang(1). 

19. Rig rtse. 

20. Tsa ran, non credo sia Tsa pa ran, ma piuttosto Cha- 
rang, nella prossimita di Bekhar. 

21. Dril c’un re uguale a dri la c’un della lista di Gergan. 

Inoltre i templi di: dKar dpag in Lho, cioéal sud, di Mo 
na in Grug dpag; in Ron c’un quellodi Pu (Poo delle 
carte) e in Na ra quello di bKa’nam, nel paese dello stesso 
nome, lungo la Sutlej (presso Jangi), dove visse per diverso 
tempo Csoma de K6rd6s (2). 


(1) Ma nel testo diviso male: San ran rig | rtse. Ran é finale 
molto comune nella toponomastica di Guge. 
(2) V. FrancHe, Antiquities, vol. I, p. 16. 


Ae 74S 


Quando Rin c’en bzah po aveva 87 anni (fol. 47) si in- 
contré (1) con il grande Atiséa, o come i Tibetani pit usual- 
mente lo chiamano Jo bo, il quale appunto era stato chiamato 
nel Tibet dal re di Guge: l’incontro 6 descritto con ampiezza 
di particolari non solo dal nostro biografo ma anche nella vita 
di Atiga e nel Deb t’er shon po. Il lots&va, gia carico 
d’anni e di dottrina, non si peritdé di inchinarsi di fronte al 
luminare di Vikramasila, anzi gli chiese e ne ottenne alcune 
iniziazioni supplementari, come quella di bDe me’og (Sam- 
vara) Tara e AvalokiteSvara secondo il rito introdotto da 
Atisa. 

A 98 anni mori, non sappiamo come: perché la leggenda 
parla, come di solito si ripete nelle vite dei grandi santi e tau- 
maturghi del Tibet, di un suo svanire per l’aria. 

Ma l’opera da lui iniziata non venne interrotta; il Buddhismo 
risorgeva nel Tibet occidentale. L’apostolato animatore di Rin 
c’en bzan po riaccendeva nuovi entusiasmi. Ed i suoi disce- 
poli continuarono con immutato fervore l’attivita del maestro. 


aap aya 


(1) Ma secondo il Deb t’er snon po sopra citato ad 85 anni: la 
stessa data 6 ripetuta in questa opera, na, 1. 
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Dal Deb t’er snon po, 7, 194, 1. 7. 
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Ibid. FR, 38, 1. 2. 
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Ibid., 3, 2a, 1. 5. 
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Ibid., E, 1a, 1. 3. 

AHR RA Ar FAVARR ICTR MA RIA THT ECA 
IDS QC EY AWC RGA HSS TH RG SAIC GA 
IRAN EAR | HAAR ary BETAS TN QE AAA HBA’ 
BORAT ACHES AG | TITFAVAGA TRY ITE A 
BIER“) °S | ag TEFAAN AAS AH MYN AA | ARERR A 
ARS | BRA ASE FCA NG ACA | 95 sa arden: 


_ go 
REAINS | RB ARN SB gS or AN Hera T AE Air 
sERARERLBEAAE | SerTAENS a oaas cage ng 
RATA RIC BAY BIER Cy WC Bay TOCA ama: Raye) Bay RC | mx 
Ray HEMMER AR EE age GR ap AMARC ASA 1 RINT 
SE] RAMEE A BA NT SAE I SRR RCRA RRA 
RBRIEEE | ARIAT 3 TIE" RICANS Faia 
erg SAN CPSC SCYAY RE RTC ABR REA] Ay 
5 RIERA IAY EIR" SEAT C]" IRT mica Raya“ ga ASE 
cava eg aa BR AA A485 | 
ae gc'8) AEE aes oie) RA] YA ae il 
PR Rae yarewr yg SERIA |G NE OR 
APRS] Gar ARAN ISS agar erg Say 
QFN SNS 5) Aare: Rtg ROIS AMA Mays | NAA 
NOG ACK HQ sae A HCV SN ANA Sy Qa snr | 
AFR Be Bm Hy Bop B Age A SAE GEAR 
CSE APT SHIR] RARE TERN SSR ORR 
ARAETRAC RASA E | TR AYR AC SINGS SASS | YSIS" 

a BAST GAS) AAT S AAS TANG | merase arG esr 
BAAALAN | UNOS ENT ASAR QCA Gal | AAAS 
MATRA C1 QPS Bal Hay PACA MANA LP ACA ANRC | RAY 


Sigg 
PAV ARF AIR EWS 'AING | 5 BS) Gray A Gao) Ags Alay At 
BRR AR SRA | FBR RES S ARINC | Sear shReT gS 
ARIANAC | RelaryseyRalTcaragac | KE age RC] @ajercr 
SPST A aN A SAC AMA'RE | REIN aise Ean Rey Rayer 
SRT YARNS SN GN | AAAI TARA Say HER FANT AT 
ere RPA RCA AER | Raaraye Saha ax Nar s Rear gay 
Be | AS He At gc aR A ANTS OAT ARENA | BR 
EIR RCIA SAY YR OL JASN HS | FST YO HAR HCA 
PARAS | asl A gay Meare | TANABE SA SRA A 
gern | ST TAMA) SV-GTRE | ROGAN E'S | BA 
BIE AT aR aye a Or gay CY Sa ON SA | Haaps< Fax 
SP STSEA EST EmAR GC | gear BRKT TR 
AVEIRIATR EIN SY BH IS AT ROY ORS | ESPayRla car aee SER 
ARPANSA AMAR aA | WRT AGN EN YC BAAS TS 
APRA CTA SORES BE | WE IBAIC AYE RCAT SATAN 
Bia BPA CATER IC AAT ANN) | BCATRMA ALITY 
ASTRO HATS, RTIS A EOC | AA SRSA WSS 
AIRF ALT IA | AVIA RS SCI SAT BY WIS ITA 
RAC ATA'SC gragarhaqzana RAC SNA AIA SINS | 
FIRS GTA BAST EARCAT ARSENE IF AAS | AES 


sso hae 
ESTE SAE TTS ATS BAN DAES 8, 
ROR RES SARTRE | ARTS I aaTSRA BOAR | AEN 
RMR: Asa g ‘QA AN HRT BIR CERWIN | ARSC) YG] WRT 
SENSO AT GK | SSAA T RA Sey a Aer 
na 889-8 84-88 OR Boy AN Hap aaa RHR TREY 
RING | ASFRC MS HHCR AN | RCAANR RC Ha Gay ag Nay 
Rarqaes Gx BayHs | Raha ceea gasp Cerca, 
Rey gyS5 | TET SNIGS | MPVS ASAT AIG | Bar 
PRES DST We ARR Ga AGS EA aR 
LR SAR AL SOCOR RON | Farahgag ayaa 5 ACA aI55 | 
RCAC ETAT ROARING RAR Ea creRR aT 
A Fegy Aras gs Saracen GER PACES 


Dal C’os abyun di Pad ma dkar po, fol. 107, 1. 3. 
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rst y 50 anReage ARCO ART easy QUST ASICAY | 7) Sy 





(1) Xil.: rtsis. (2) Xil.: bt kra ma la ¥ la. 


ns Gata: 
AAs A EOS, ASN | AG Fagg APA SRA AN gy 
GRAINY TE SAHA AY APE ES HORS SHA GR Oy 
aca Ne SEL ATOR Paar as Fy aca ACA Aaa Naas. 
AN | ayer Ry Ser ars AG crea qr RCT ARTIC Ray 
N55 | BR OPAL AN TTA FIA PEAS ARAL TE 
TAT SOT ATTAINS | RAPA RASC gaT Aaa 
REAR FARR cgUAa TE | RaxrhyEResragT 
FN AYA IR BIN AA AS AAO ASAT CAS CISA ELAN BRIT 
AFRO PIA EIN OPA ISAS a 1 ac yan rare 
BQ RASTA A OTT A ARS A aT 
SERGI TY TINT | | SVR RST TA ICTS A 
SEEN EG AN SA) Ta S| Da Br Fars 
SA} AIR AERS aasr gernda ATT || 


Dal rGyal rabs, fol. 1424, 1. 2. 
Branreicads arate | RADAR | AC 
RaV(3) Ryne APES | SPRcayyaacaac’ an | YOrSyer satay | 
SARC Oraysys Maras wWayyac ) Ae sare easy ag ayqa 5 





(1) Corr. skyi nor come nel Deb t’er. 


(2) Xil.: guz ma occorre leggere come nel Deb t’er gur. 
(3) Ms.: rigs. 


== 
85 | SRSA AA AY Bg <car age | Grae EAR 
SS GEGEARC | ARAYETARN ERA QaN eh 5 aI 
AR] PASTA TAHA AAS | ASAE] HERS HR ey 
WE WEA ARIS GN CIN | grape agEAT a: KYA TRC | 
aR HERA AROS SCAN Bana Fes, RA 

niga | sf BC (3) "maar By: gre AACN | MSR S BS macy 
gc] Req Rear RersanKewre Faqs Sygqes 
RUA MEEN | SEFASTAURE | FROSTY 
REA'S | AAT BTDRTINE | HVRIG THR GCI YS NEI | 
QRarg ge gy s<-a5ERE | RE isha pax depo 
GEN | Arg RMN | RFR MOSSE] SERS ET 
RCAt | gaara agra) | SAHA | AR ergargenas | 
BERG aR] AAR arg | SHAH AAAS Ha | NEHA 
PABA TAAACRTAN | SS TETICTARTSGRN | 
ay Beyer gears | RRMA eB PCAARS | eer 
SND AGFTG AN IAT EIRAESTS | PANIC BTS | OS 


(1) Ms.: gyi. 

(2) Cosi mss. ma il testo mi sembra corrotto. 
(3) Ms.: mt’on ldin. 

(4) Cosi mss.: correggere Srad dha ka ra. 

(6) Cioé: Pad ma ka ra var ma. 

(6) Mas.: Séd. 


fies 
AAT RTS ATR | BAT IE AIAG A Aas AAG RA 
TES RARAAYTARN | AV YN SSD | FA garg | Saar 
Rarerngyy | IY ARa | PR] FATE ANNIE] BR arer Har 
AYA} | AFRCAT] IR Car ar RIANA CA para ASAE HR ey NSS | 
me aeT RA IS | aS TR | ORS AAS] gaa | aR) 
YN IN ANH | SA YMNNS | SAYS A | FNS 
WPRATR | WAL SUTRAS | FAQS garsc | WAR 
HABA | rag ya ayn | x qargarajsrarss | EG 
RFS | SAHITYA | Fargqersigal | NOT HYAVEC 
REE Ha gay gargs y WEA | Reger 
10 | VAN 8A (2) HHL SL AS | TRSAV Sl | ICQ OSS ARS 
BND | ON RRIR ARES AN | AVA | RHA aS 
HSFHIN | SAYS IH HAUS | AFAR ANS AAT 
FAIS TBH HAT FEY TATA | 





(1) Mss.: at’ar, 
(2) Mss.: ya ts’ ei. 


INDIC] 


FONTI CITATE. 


a) FONTI TIBETANE, 


L. Keragr ays ce cs arc Ba oR C’os abyun betan 
pai padma rgyas pai fiin byed di Pad ma dkar po (xvisecolo, 


autore celeberrimo della setta dei bDKa’rgyud pa, sottosetta aBrug pa) 
stampato nel monastero di sPuns t’an. 


NON ¥ 
II. RAS 5h Deb t’er snon po di gZon nu dpal (su questa 
opera v. BELL Cu., The religion of Tibet, p. 201 agg.). 


IIL. A RARY (EAVAQS AAAS AIC rGyal rabs (070s 


abyun) gsal bai me lon del monaco sa skya pa bSod nams 
rgyal mts’an, scritto nel monastero di bSam yas nell’anno terra— 
drago 1328 (non 1327 come in Hours, Nachtragliche Ergebnisse beziigl. der 
chronologischen Ansetzung der Werke im tibetischen Tanjur, Abteilung mDo 
(Satra), Band 117-124, in « Zeitschrift der Deutschen Morgenlind. Gesell- 
schaft », 1895, vol. 49, p. 279). 


AXON NTN ATA TRAN RS EAM 'H] AN Jo bo rjo tha 
gcig dpal Idan AtiSai rnam t’ar bla mai yon tan c’os kyi 
abyun gnas sogs bka’ gdams rin po c’ei gle bam; edizione del 


monastero di P’un ts’ogs glin in due volumi; dei quali il primo contiene 
la vita di AtiSa e il secondo quella del suo scolaro aBrom ston. 


V. QR RNA AS REA] SA AS NS REN HA bia’ 
gdams gsar rhin gi c’os abyun yid Kyi mInjes rgyan di bSod 


nams grags; edizione di Potala del 1762 (acqua e cavallo) al tempo del 
Dalai Lama Nag dban aJam dpal bde legs rgya mts’o. 


Seu. 


VIS ARI SHAAN SAY; per maggiori particolari v. pa- 
gina 51, sgg. 


VII. QA gas Vol. C.: PAB ANIA ge y edizione di Potala. 


VIII. RAAT ANA 5 aC edito da S. Cuanpra Das, Calcutta, Pre- 
sidency Jail Press, 1908 (p. 152). 
Ix, AANA AA RIA edito da A. H. FRANCKE, Antiquities of In- 
Nw 
dian Tibet. Vol. 11. 


x. ATE RS AR CSA AC AY ACA di kLon rdol 


bLa ma, fascicolo 2 delle sue opere complete (gsun abum). Edizione 
del monastero di Kun bde grain 


XI. Ag gaaT RAC gr = ASFA 3 la sar Qe e7 a BTSA 


cia c a ‘Me u stake dban p’yug rje btsun wa Lotsivai 


Tnam t’ar pa kun k’yab shan pai ria sgra. Manca ogni indi- 
cazione di eames 


SRS RR AGT eS A gs a a= aN 
AINE 54" Rae aA siés bDe bar géegs pai bstan a gsal 


byed c’os kyi abyun gnas gsun rab rin po c’ei mdsod. Ac- 
cessibile adesso nella traduzione inglese fattane da E. OBERMILLER, History 
of Buddhism by Bu-ston in « Materialien zur Kunde des Buddhismus » editi 
da Max Wa..eszErR, Heidelberg, 1931-2. 


x BARS HTN SFA RCAA ARS TATA, 
kala Kala a5 "sie5 rJe btsun yYu t’og yon tan 


mgon po rfhin pai rnam par t’ar pa bka’ rgya ma gzi brjid 
rin po c’ei gter mdsod. 


b) FONTI EUROPEE. 


I. Scumipt I. J., Geschichte der Ostmongolen di SSANANG SSETSEN, 
St. Petersburg, 1829. 

II. Francxe A. H., Antiquities of Indian Tibet. Part. I. Personal nar- 
rative. Part. II]. The Chronicles of Ladakh and minor Chronicles. Calcutta, 
1914 © 1926. 

IlJ. Hacxin J., Formulaire Sanserit Tibétain du xX siécle. Mission 
Peiliot en Asie Centrale. Paris, 1924. 
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IV. Corvier P., Catalogue du fonds tibétain. Deuxiéme Partie, Index 
du bsTan agyur. Paris, 1909-1915. 

V. Beck H., Vereeichnis der Tibetischen Handschriften. Berlin, 1914. 

VI. A comparative analytical catalogue of the Kanjur division of the Ti- 
betan Tripttaka. Otani Daigaku Library. Kyoto, 1930. 

VII. Latou M., Catalogue du fonds Tibétain de la Bibliothéque Nationale 
TVme Partie: Les mdo man. 

VIII. Latovu M., La version Tibétaine des Prajnapdramitd, « Journal 
Asiatique », 1929, tome CCXV. 


II (1). 


NOMI DI LOTSAVA, MAESTRI, ECC. 


Akarasiddhi, 38. 
Amaragomin, 30. 
Anandagarbha, 31, 34. 
An ston grags rin, 32, 33. 


Atiga, 12, 24, 25, 30, 49, 53, 65, 74. 


Bhavyarija, 30. 

Bhi na se (f), 35. 

Bhitaka, v. aBi’ ta ka 

aBi ta ka, 66. 

Blo Idan ses rab, 30. 

Brag stens pa, 32 

aBrom ston, 7. 
Buddhabhadra, 49. 
Buddhajihana, 34, 35. 

Byan c’ub ‘od, 21, 24, 50, 51, 66. 
Byan c’ub sems dpa’, 24, 25. 


Byan c’ub Ses rab di Man ‘or, 30, 51. 


Buddhasrisanti, 49. 
Candrakirti, 50. 
Candraprabha, 36. 
ICe Zar, 32. 

C’os blos, 32. 


C’os kyi sgron ma rNal abyor ma, 58. 


C’os kyi rgyal mts’an, 32. 
Dad pa Ses rab, 30. 
Danasila, 52. 

Dar ma grags, 30. 

\De taugs mgon, 21. 
Deviakara, 49. 

Devarija, 22. 
Devendrabuddhi, 29, 50. 
Dharmakirti, 29, 51. 
Dharmapala, 29, 34, 35. 
Dharmasribhadra, 49. 
Dipankara, 50. 
Dipankararaksita, 51. 
\Dog gon k’a pa, 32. 

Dol po, 32. 

Gangadhara, 49. 

dGe ba blo gros di rMa, 29. 
dGe bai blo gros, 51. 

Ge ser di rNog, 32. 

rGya ye ts’ul, 32. 

rGyal ba &es rab, 51. 
rGyal bai abyun gnas, 35. 
tGyal bai lha, 35. 


(1) Da questi indici sono esclusi i nomi elencati nella lista delle fonti 
e in quella delle traduzioni e dei traduttori a pp. 40-49. 
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Gunakarasribhadra, 50. 
Gunapila, 29. 

Guh pa dGe Ses, 32. 
rGva aston, 33. 
Haribhadra, 50. 
Janirdana, 49. 

Jinadeva, 35. 

Jinikara, 35. 

Jinamitra, 36, 52. 
Jnana di sKyi nor, 27, 31. 
Jiiina di K’ri t’an, 27, 28. 
Jiidnasri, 73. 
Jianasribhadra, 51. 
Jiinasrimitra, 38. 

Jo bo, 74. 

Kalhana, 38. 
Kamalaguhya, 49. 
Kamalagupta, 49. 
Kamalaraksita, 35, 49. 
Kamalasila, 34. 
Kanakavarman, 49. 

K’a po c’e di bTsan, 30. 
Karmavajra, 33. 
Karunapandita, 34. 

Kle ston, 32. 


dKon me’og brtsegs di Mar yul, 32. 


aK’or re, 21, 22, 63. 

bKra Sis mgon, 22. 

bKra Sis rtse mo, 59. 

K’ri sron Ide btsan, 7, 36, 52. 

Ksemendra, 38. 

Kumiarasri, 51. 

Kun bzan Ses rab bstan ma, 57. 

Kun dga’ siiin po, 34. 

Kun srin Ses mts’o, 58. 

sKyid lde fi ma mgon, 21. 

K’yan po c’os brtson, 30. 

gLan dar ma, 12. 

Lha dban blo, 29. 

Lha Ide (btsan), 21, 23, 24, 29, 50, 
60, 61, 67. 

Lha btsas, 51. 

kLui rgyal mts’an di Cog ro, 36, 52. 


Legs pa bzan po, 58. 

Legs pai Ses rab, 31, 32, 36, 36, 53. 

Maitreya, 30. 

Malla, 19. 

Mar pa, 36, 62. 

Mar pa rNos yas di sMon gro, 33. 

Milaraspa, 7. 

Nagaraja, 22. 

Nagiirjuna, 34, 35. 

Nag ts’o, 50. 

gNan (lotsaiva di), 30. 

Naropa, 7, 35, 36, 38, 52. 

Ni ma 3es rab (di gNal), 33, 73. 

rNog (Lotsiva di) (bLo Idan Ses 
rab), 30. 

Nor bu glin pa, 34. 

‘Od Ide, 21, 24, 30, 50, 51. 

Padmikaravarman, 49. 

Padmasambhbava, 65, 68. 

aPa'gs pa ses rab (v. 
lotsiva), 30, 32. 

dPal brtsegs di sKa, 36. 

dPal ye Ses, 53. 

Parahitabhadra, 30, 64, 65. 

Prajiiakaragupta, 51. 

Prajfiapaida, 32, 36. 

Prajfiapala, 29. 

Prajiiavali, 34. 

Ral pa can, 9. 

Ratnavajra, 34, 49. 

Rin c’en bzan po, passim. 

Rin c’en rdo rje, 34, 49. 

Rva (Lotsiva di), 30, 33. 

Sadhupala, 29. 

Sajjana, 30. 

Sakya blo, 29. 

Sakya blo gros, 49, 50. 

Sakya bies giien, 51. 

Sakyabuddhi, 29, 51. 

Sakya rdo rje, 32. 

Sakya ‘od, 50. 

Sakyamati, 49, 5). 

Sakyaprabha, 650. 


Zansdkar 


ee QG: = 


Sans rgyas ye ses, 9. 

Santibhadra, 49, 51. 

Santipa, 31. 

Sintiraksita 32, 50. 

Sen ge rgyal mts’an 33. 

Ses rab dban p’yug, 58. 

Silendrabodhi, 36, 52. 

bSod nams rgyal ba, 49. 

Sraddhikaravarman, 32, 36, 49, 
56, 61. 

Srid ye gion di Sana, 32. 

Sron btsan, 25. 

Sron ne, 21, 22, 23, 34. 

Subhasita, 24, 49, 50. 

Subhiti, 50. 

Subhitisribhadra, 49. 

Subhitisriganti, 29. 

Sum ston ye abar, 32. 

Sunayanasrimitra, 51. 

Tathigataraksita, 49. 

Tilopi, 36. 

bTsan skyes, 9. 

TTse Ide, 21, 25, 30, 51, 73. 

brTson agrus rgyal mts’an, 29, 31, 
36. 

Tson k’a pa, 7. 

Ts’ul abar, 33. 


Te’ul k’rims rgyal ba, 50. 

Ts’ul k’rims yon tan, 49. 

Vasanta, 35. 

Vimuktisena, 50. 

Viryabhadra, 49. 

Vijayaséribhadra, 49. 

Yam gun kLu ec’un, 33. 

Ye Sea bzan po, 28. 

Yeo Ses dban p’yug, 36. 

Ye Ses ‘od (Lha bla ma), 22, 23, 24, 
25, 29, 34, 51, 63, 64, 65, 66, 67. 

Ye Ses Zabs, 32, 36. 

Yon tan dban p’yug, 58. 

Yon tan 6i la, 49. 

yYu sgra, 56. 

yYu sgra c’un, 57. 

yYu sgra ston san, 57. 

Zans dkar (lotaiva), 12, 30, 73. 

gZen rabs, 68. 

Zi ba ‘od, 21, 32, 51. 

gZon nu bum pa (Kumirakalasa), 33. 

gZon nu dban p’yug, 57. 

gZon nu rgya mts‘o, 32. 

gZon nu Ses rab di Gra, 31. 

gZon su ses rab, 36. 

gZon nu te’ul k’rims di Zane dkar, 
33. 


III. 


NOMI GEOGRAFICI. 


Alchi, 10, 66, 72. 
Anupamapura, 51. 
Arthal, 60. 
Atholi, 60. 
Banihal, 60. 
Baralacha, 60. 
Bekhar, 73. 
Bhiga, 60. 


Bru-Sa = Bruda. 
Bru-Za, 5, 38. 
dBus, 29, 30. 
Chamba, 60. 
Chandra, 60. 
Chandra~bhaga, 60. 
Charang, 57, 73. 
Chini, 63. 
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Chumurti, 16. 

Chu su, 57. 

Cog ro (di Guge), 57, 72. 

Cog (ro) di K'ams, 36. 

IDog, 32. 

Dran dran, 72. 

Dri la c’un, v. Dril c’un re 

Dril c’un re, 73. 

Gar log, 24. 

Gilgit, 8, 38. 

Go k’ar, 56, 66, 71. 

Gra, 31. 

Gron k’yer dpe med, 51. 

Grug dpag, 73. 

Guge, 15, 30, 55. 

rGyanh so sPeu dmar in Myan stod, 
32. 

rGyu lan, 72. 

sGyu man, 72. 

Gyun vo, 56. 

Gur Sin, 31, 36. 

Gun t’an, 15, 65. 

Ho bu lan ka, 63. 

Jalandhara, 60. 

sKa, 36. 

K’a ec’ar (aK’a c’ar, aK’a ac’ar), v. 
K’va o’ar. 

Ka la cag ti, 61. 

K’ams, 30. 

Kanam, 56, 73. 

bKa’ nam, v. Ka nam. 

Kang sar, 83. 

dKar dpag, 73. 

K’a c’e, 56. 

K’a rtse, v. K’va tse, 66. 

K’a tse, v. K’va tse. 

K'va c’ar, 64. 

K’a rtse, v. k’va tse, 71. 

Kaze, 65. 

Ke ri, ka, 60. 

Kilar, 60. 

Kishtwar, 60. 

Khapalu, 83. 


Kohala, 60. 

Kuang, 73. 

Kul acin ru, 32. 

Kulu, 69, 60. 

K’va tse (K’atze), 29, 33, 56, 64, 71. 
Kyi dan in Guge, 52. 
sKyi nor, 32, 36. 

sKyi ron, sKyid ron, 15. 
Kyu van, sKyu van v. K’yun ven. 
Kyun lung, 56. 

K’yun ven, 56, 61, 67. 
Lan ka, 63. 

Las stod, 32. 

Lha lun, 10, 55. 

Lha luns, 55. 

Lho brag, 52. 

Lilung, 55. 

Lingti, 56. 

Losar, 60. 

Ma ha gsan agal, 60. 
Ma dzong v. Ma yan. 
Man nan, 31. 

Man ‘or in Zan zun, 30, 61. 
Manosarovar, 16. 

Mar t’un, 30. 

Man yul, 16. 

Mar yul, 15, 32, 55, 64. 
Ma yan, 57. 

Miang v. Ma yan. 

Mo na, 73. 

sMon gro, 53. 

Myan stod, 32. 

Myar ma, 63, 28. 

eNal, 33. 

gNan, 33. 

Na ra, 73. 

mNa ris, 24, 25, 27, 65. 
mNa’ris bskor gsum, 15. 
sNe hu, 72. 

Nepal, 19. 

Ne van, 72. 

Nuk, 72. 

Nunti, 59. 


dPal dpe med lhun gyis grub-pa 
(in Toling), 65. 

dPal yid bZin lhun gyis grub pa 
(tempio), 64. 

Pimikche, 72. 

Piyas, 60. 

Pu, 73. 

Pu-ran (sPu rans, Pu _ ras, 
hrans, Pu hrans), 16, 22. 55. 

Pu ri, 69, 72. 

P’ur k’ar, 71. 

Rad nis, 56 64, 67, 69, 70. 

Rambirpur, 64. 

Ratnadvipa, 34. 

Re hri (Ri hri), 72. 

Ri, 72. 

Rig rtse, 73. 

Ro dpag (ro pag), 72. 

Rohtang, 60. 

Ron, 29. 

Ron ¢’un, 73. 


sPu 


Rva nid, v. Rad nis. 
San ran, 73. 

Sans, 32. 

Sarang, 57. 


Shigri, 60. 

Shipki, 56, 64, 72. 

Solin, 72. 

Spiti, 59, 60. 

Tabo (Ta p’o), 10, 66, 70, 72. 

Tamalapanti, 61. 

sTan med, 72. 

Tangi, 57. 

Ta p’o, 72. 

Thang, 72. 

Tiak, v. Ti yag. 

Ti yag, 72. 

sTod, 29. 

Toling (Totling), 11, 16, 26, 34, 51, 
64, 72. 

gTsan, 29, 30. 

Tsa pa rah, 57, 73. 

Tsa ran, 57. 

Ven gir, Vin gir, 56. 

Vikramaésilaé, 7, 51, 74. 

gYan ekur, 72. 

Zan Zun, 30. 

Zer in Pu Tan, 29. 

Zer sa, 71. 

bZer ver, 71. 


IV. 


TESTI CANONICI. 


a) IN TIBETANO. 


mDo man, 67. 

rDo rje abyun, 31. 

sGyu ap’rul adra, 31. 

mNon par rtogs pai rgyan, 29. 


dPal mc’og, 30. 
rTse mo. 33. 
T’ad ma rnam agrel, 29. 


db) IN SANSCRITO. 


Abhisamaydlankara, 27, 50. 

Abhisamayalankaraloka, 50. 

Astasahasrikaprajhaparamita, 24, 
29, 50. 


Avadinakalpalata, 39, 49. 
Bodhipathapradipa, 65. 
Bodhisattvabhimivyakhya, 50. 
Caryatantra, 33. 
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Dharmadharmativibhanga, 64. 
Durgatiparisodhanatantra, 35. 
Guhyasamaja, 32, 34, 35, 69. 
Kalacakra (tantra), 35, 38, 52. 


Karmavaranaprasrabdhitantra, 35. 


Koéalankara, 32. 
Mayajalatantra, 3). 
Muktagama, 56. 
Paticaskandhaprakarana, 50. 
Paramaditantra, 31, 32, 33, 65. 
Prajiaparamita, 70. 
Praminavirttika, 29. 
Pramanaviarttikalankara, 30, 66. 
Pramanavarttikalankiratika, 51. 
Pramanavarttikatika, 61. 
Praminavirttikavrtti, 29, 50. 


Silihotriéviyurvedasamhits, 650. 
Samdadhirija, 50. 
Sarvarahasyatantra, 31. 
Sit3patrasacchakavidhi, 66. 
Suddhimati, 61. 
Sinyatasaptativivrtti, 65. 
Siitralankaridislokavyikhyina, 64. 
Tattvasangraha (tantra), 31, 32, 
33, 34. 
Tattvasangraha (di Sintiraksita), 50. 
Vidanyiya, 51. 
Vajrisana (tantra), 35. 
Vajrasikharatantra, 33. 
Vajrodaya, 31, 32. 
Vinayasangraha, 51, 65. 
Yogatantra, 32. 


TERMINI VARI. 


Bon, Bon po, 8, 67, 68. 

C’os ak’or, 30, 72. 

Devaguru, 23. 

r@yal ts’ab, 23, 25. 

Grub mt’a’ Sel kyi me lon, 8. 
bKa’ gdame pa, 7, 38. 

bKa’ rgyud pa, 7. 

dKar c’ag, 27. 

Lha c’os, 68. 

Madhyamika, 7. 


Mantra, 28. 

Mon, Mon pa, 59. 

P’yag len Itar gsan shags spyi spuns 
agro lugs zin ris k’a bskan, 9. 

P’yi dar, 14. 

Snar c’os, 70. 

Snar dar, 14. 

Sa bdag, 67. 

Yogacara, 7. 

Yuvaraja, 23. 


DEITA. 
Avalokitesvara, 69, 74. Kar gyal, 67. 
bDe me’og, 74. Samvara, 74. 
Hevajra, 69. Tard, 74. 


Jalamati, 67. 
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VII. 

AUTORI, 
Bell Ch., 26. Laufer, 7. 
Coedés, 23. Lévi 8., 19. 
Csoma de Kérés, 73. . Orazio della Penna (Padre), 15. 
Dainelli, 59. Marx, 16. 
Das S. Ch., 63, 65. Mason K., 61. 
De La Vallée Poussin, 23. Rawling, 64. 
Gergan, 53. Shuttleworth, 10. 
Hedin Sven, 64. Young, 64. 


Klaproth, 15. 
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